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M áté evangélioraa és eredeti textusok.

A következő orosz-lapp textusokat egy utazáson jegyeztem 
föl, melyet az 1876. év második felében a helsingforsi egyetemtől 
kapott segélylyel tettem Kóla félszigetén, hogy az orosz-lappok 
nyelvét és ethnographiáját kutassam. Ezen utazásom először is 
Archangelszkből a Fehér-.és Jegestengeren akis Kóla városba vitt, 
a hová julius végén értem ; miután ott körülbelül öt hétig tanúl- 
mányoztam a közel lakó lappok két külön dialectusát (a kildinit és 
notozeroit), szeptember első felében megint tengeren visszatértem 
délkelet felé Ponoj nevű, főképen oroszoktól lakott helységbe a fél
sziget keleti partján, a hol két hónapnál tovább vizsgáltam a keleti 
vagy úgynevezett tér-lappok nyelvét. November közepén azután, 
hó estével, szánúton indúltam hazafelé. Először észak-nyugati és 
nyugati irányban utaztam a félsziget közepén át egyik lapp falu
ból a másikba a nagy Imandra nevű tóig, és onnan délfelé a Kó
lából jövő országúton Kantalahti helységig, a hol néhány napig 
volt alkalmam a negyedik orosz-lapp dialektussal foglalkozni, az 
akkalai nyelvvel. Innen még egy kis utat tettem .keletfelé a Kan
talahti tengeröböl partján Kuzreka faluig, a végett, hogy biztos 
tudomást szerezzek egy Vieljörviben lakó régi karéi kolónia felől, 
s onnan visszatérve a Kantalahti jegén át az úgynevezett Karéi 
partra mentem s tovább az északi orosz Karélián át Finnországba.

A  fent említett négy orosz-lapp dialektus közűi a két legel
terjedtebbet, a kildini és a ter-lapp dialektust alaposabban meg- 
vizgáltam, s ezért is a legtöbb nyelvmutatvány ezekből való. 
A  kildini vagy a középső dialektushoz tartozik 6 pogoszt (lapp 
telep) nyelve, melyek mind keletre vagy délre esnek Kólától, név 
szerint: Kildin  (lappúi Kildińč sijt), Voronenszk (lp. Kördoy vagy 
Kórdjoy sijt), Szemiosztrovszk (ezt a kildini lappok így nevezik: 
Nuort Sapne sijt, de ez a közös neve két egymástól körülbelül 9 
mértföldnyire eső falunak: a távolabb eső Szemiosztrovszk vagy 
Varzinnak, melyet a helybeli lappok Ars-jokk sijt-nek neveznek, 
meg Ljavozerszk vagy Lej-japr sijt-nek), Lovozero (lp. Luj-jaypr 
sijt) és Maszelg (lp. Mdsejg-sijt). Ezt a nyelvjárást a ponoji 
oroszok szemiosztrovszkinak nevezik és a ter-lappok viorjila kitt
nek, azaz északi nyelvnek. Ezen nyelvjárásban adom most nagyobb 
részét (tudniillik a 22 első fejezetét) a Máté evangéliomának, 
melyet Kólában fordítottam egy kildini lapp, az akkori kólái
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sztarsina (elöljáró, kerületi bíró) Parfentjej Alexanclrov Pjanov 
segélyével, továbbá egy mesét s néhány találós mesét Lovozeroból.

A  tér-lapp vagyis keleti dialektus (lp. Tarja kitt) uralkodik a 
félsziget egész keleti részén, tudniillik Ponoj-bán és Szosznovká, 
Lumbovszk, Jokonga, Kuroptjov és Kámenszk pogosztokban (lappúi 
Sosniofke, Lagnbes vagy Limbes, Jovkuj, Kiottemjatvre és Kintuš 
sijt) ; ennek a szóejtésnek mutatványa több mese és találós mese, 
melyeket részint Ponojban, részint az illető falvakban írtam föl 
lumbovszki és jokongai lappok elbeszéllése szerint.

Az evangéliom utolsó fejezeteit Kantalahtiban fordítottam 
egy ott lakó orosz ember, Artamon Kornilovics segélyével, ki egy
aránt jól tudott lappúi és oroszúl. Ez a fordítás egyetlen mutatvá
nyom az akkalai vagy déli dialektusból, melyet Akkala (lp. Ajikel 
sijt) és Jokosztrov (lp. Cuik-sid’ sijt) pogosztokban beszéllnek.

Végre a notozeroi vagy nyugati dialektust tünteti föl két 
Kólában felírt dal Notozero pogosztból (lp. N'uolit-ja-vr sijt) és egy 
mese Szongel pogosztból (lp. Sünjei sijt), mely két helység ezen 
nyelvjárás területéhez tartozik.

Utazásom alatt alkalmam volt hallani a lapp nyelvet, a mint az 
említett helységekben, kivéve csak Voronenszket, dívik; tehát saját 
tapasztalásomból helyesnek bizonyíthatom az orosz lapp nyelv
járásnak föntebbi osztályozását, a melyet készen kaptam kólái 
fordítómtól, még mielőtt egyet is ismertem volna közűlök. De nem 
adhatok saját észrevételeimen alapúló tudósítást azon nyelvről, 
melyet az orosz-lapp területnek a norvégiai Pinnmarkkal határos 
északnyugati részén beszélnek Motka {lp. M ü jk  sijt), Pecsenga 
(pl. Peaccem sijt) és Pázerekn vagy Pászvíg (lp. Päčyaš sijt) po
gosztokban ; mert Kólában nem találkoztam oda való lappokkal s 
nem tartottam érdemesnek külön oda utazni, kivált minthogy 
Friis tanár, a lapp nyelv jeles vizsgálója, 1867-ben tett utazása 
közben ezen helységeket is meglátogatta. —  Az említett kildini 
lapp szerint az ottani nyelv egy külön nyelvjárás, mely jobban 
különbözik a kildinitöl mint a többi orosz-lapp dialektus, és a 
finnmarki (,.filmanszki“)  nyelvhez közeledik. A  notozeroi lappok 
meg azt tartották, hogy a motkai nyelv legközelebb áll az övék
hez, de a peesengai és pászvígi nyelv inkább a «filmanszki» nyelv
hez közeledik.

Végre ki kell emelnem, hogy az orosz-lapp nyelvjárások 
mégis, a mennyire őket ismerem, közelebb állnak egymáshoz, mint 
akármely más nyelvjáráshoz; úgy hogy együttvéve egy orosz-lapp 
fő nyelvjárást képeznek, mely több hangtani, alaktani és szótári 
pontban különbözik a többi három, tudniillik a svéd-lapp, norvég
lapp és finn- vagy enare-lapp fődialektusoktól.

Az orosz-lapp nyelv leírásában használt betűjegyekre nézve 
megjegyzem, hogy : s, £, z, c, ,3, c, 5 =  magyar s, zs, z, cs, ds, ez, dz ;
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/ =  gutturalis kemény spiráns; n =  gutturalis nasaiis; görög y, õ 
és /? betűkkel jelöltem a félvocalisféle vagy igen gyenge gutturalis, 
dentalis vagy interdentalis és tiszta labialiu {nem, mint a v, denti- 
labialis) lágy spiránsokat, melyek úgy keletkeznek, hogy a be- 
széllőszervek ag, cl és b kiejtésekor, nem tökéletesen csukódnak össze.

A jésítést csak az w-en jelöltem rendesen külön jegygyei ú 
( =  svéd-, norvég- és finn-lapp nj), mert itt a j  az w-nel tökéletesen 
egy hanggá olvadott össze, mely szintén a hangzó-erösbülés, ille
tőleg gyengülés általános törvényei alá esik (ńń —  rí) ;  az eredeti 
Ij ikerhangzóban az Z-et ugyan jésítette a következő j  befolyása, 
de a j  mégis megmaradt, a miért is legczélszerübbnek láttam Ij-et 
írni (kivéve az akkalai dialektust, a melyben már 11 dívik).

A kildini és ter-lapp nyelvmutatványokban gyakran előfor
duló kettős mássalhangzók kk, tt, cc, cc, pp és az egyszerű k, t, c, 
č, p  is, ha más, hangzó consonans (n, n, m, r, l , j , v )  után állanak, 
többnyire úgy hangzanak mint cjk, dt, de, de és bp; ezt a hangárnya
latot azonban nem tartottam szükségesnek különösen megjelölni.

Van még az orosz-lapp kiejtésben egy más, gyengébb jésítés 
is, mely itt csak közvetve van jelölve. A magas e és i  önhangzók 
ugyanis, ha későbben maguk elvesztek is, az előttük álló mással
hangzóknak egy ./-féle utóhangot adtak; de egyszersmind a meg
előző szótag vocalisa is bizonyos palatális szinezést kapott (mint 
az észtben az úgynevezett dilutio), mely a hosszú vocalisok és 
diphthongusok végén tisztán úgy hallik mint egy igen rövid i, a 
rövid mélyhangú vocalisokkal pedig majdnem összeolvad az azok
nak megfelelő magashangú vocalisokká. Ezen palatális affectiót, 
mely úgy a vocalison, mint a következő consonanson is érezhető, 
csak egy a kettő közé tett, kisebb alakú s alább eresztett i-vel jelöl
tem ; pl. a következő szók tamilé, sop-me, čuhke kiejtését meglehe
tős hiven így is lehetne leírn i: tčille, sörme, čiihke vagy éühke.

Az akkalai textusban eléfordúló ie és ao diphthongusokban 
az i, u élőhangúknak csak igen rövid tartamuk van.

Az i-végű diphthongusokat és triphthongusokat mindig ;'-vel 
írtam, úgy mint a labiális hanggal végződőket is »-vel, habár 
ezen spiráns, nem tökéletesen kiejtve, sokszor úgy hangzik mint 
u vagy ü; i  a jele a mély, gutturalis i-nek =  orosz H, és e a nyíl
tabb gutturalis önhangzónak, mely pl. az észtben is gyakran elé- 
fordúl; a-val jelöltein egy a kildini nyelvjárásban eredeti a helyett 
álló vocalist, mely a magyar «-hoz hasonló (de hosszú, mint a 
magyar ára, meghat-bán); e-vel az i-hez közeledő e-hangot

A vocalisok hosszúságát is igyekeztem, a mennyire lehetett, 
híven megjelölni; jegyem a fölibe vetett fekvő vonalka, melyet 
csak az g,-ról hagytam el, mint a mely eredetileg mindig hosszú.

Hiányjel a szó végén és közepén már félig néma vocalist
j e lö l .
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( K i l d i n i  o r o s z - la p p  n y e lv já r á s  : 1— 22. fejezet.)

Vüsmus qlkyoš.

Isus Xristos, Dqvicl a jk ’, Äbram a jk ' püldoy säyn’.
2. Äbram sqyij Issak; Issak sqyij Jqhko ; Jäk sqgij Iüda i 

nőn’ v íl j i j t ;
3. Iüda sqyij Färes i Zära Famarajn; Färes sqyij Esrom ; 

Esrom sápig Áram ;
4. Äram sqyij Aminädav ; Aminädav sqyij Naasson; Naasson 

sqpij Salmon ;
5. Salmon sqpij Vooz Rar/avajn; Vooz sqyij Ovid Riifijn ; 

Ovid, sqpij Iessej;
6. Iessej sqpij Dávid, cq.r'; Dávid cqrr sqyij Solomon Uyrej 

kqpka;
7. Solomon sqyij Rovoam; Rovoam sqyij A v i a A v i a  

sqyij Asa ;
8. A.sa sqyij Iosafat; Iosafat sqyij lovam ; lovam sqyij Ozia ;
9. Ozia sqyij Ioafam ; Ioafam sqyij Ayaz; Ayaz sqyij 

Jezekia ;
10. Jezekia sqyij Manassia; Manassia sqyij Am on; Anion 

sqyij Iosia ;
11. Iosia sqyij Ioakim ; Joakim sqyij Ieyonia i són viljijt 

ovtel vealhtõtmuž’ Vavilonne,
12. A manna Vavilon’ vealhtotmvzest Ieyonia sqyij Salafdl; 

Salafiil sqyij Zorovavel’ ;
13. Zorovavel sqyij Aviud; Aviud sqyij Eliakim ; Eliakim  

sqyij Azor ;
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14. Azor sqyij Säclok ; Sddok sqyij Ayim ; Ayim sqyij Jeliud;
15. Jeliud sqyij Jeleazar ; Jeleazar sqyij M atfan; Matfan 

sqyij Jahko;
16. Jak sqyij UoiSk, Marj kuj’, kölest sondij Isus, kohčmańč 

Xristossén.
17. N itt lejjén pukk pulvõoy Äbramest Dávid rajja úeljimp- 

lojck pulvdokked; i  Dqvidest Vavilon’ vealhtotmuz rajja úeljimp- 
lojck pulvdokked; i Vavilon’ vealhtotmuzest Xristos’ rajja úeljimp- 
lojik pulvdokked.

18. Isus Xristos sontmus leaj nitt : kuo^s són’ ienn M arj leaj 
mideyańč Oäska, ovtel veancjottem, šilkin són earas Patss-vujfisest.

19. I  Uoisk, són’ kujj, lm leaj vujked, i ij  tdhtmańč sõn’ ok- 
najited, tätaj són' peajlitaiSt lu^ted.

20. Nu kuQjSs són twnn juyrtej, kié, Jimmel ienkal édij soynne 
nakrest, i  c ilk ij: Uoisk Dqvid a jk ! ie j ' po l’ vdjteín Marj, igant 
kqppey; tonn guojk sto li sõn sisn šontej Payšs-vujnsest.

21. Leaúő són šontteo a jy ’, i  tón liúőiy soynne sdrned nőm' : 
Isus ; tonn guojk sto són leaúő olmujdis piested sien’ rikijn.

22. A tdtt p-ükk sondij, sto leańč Jirnlijn särnmańčpajjel'pro
fok, km cealhk:

28. Kič, nijt leaúő earas, i šant ajk, i koiőőe&yojtefl soynne 
nem’ Emmanuil, kn leaúő: mienij guojm Jimmel.

24. Koccaj Uotsk uojmen i tujšešyudij rnojt soyjnne Jimmel 
ienkal pdkaj, i  v q jtij kqpkes.

25. 1 són i j  tiettaúő sön’ tonn rajja, što kiiô ss són p u jij q jg ’, 
vüsmus ajgés ; i  són péjij soynne nőm ': Isus.

Nupnp qlkyoL

Kuo^s Isus sondij Wijliemest, lud'ejest cár’ írod  pdje, püitten 
noajt-ólmo Ierusalimma nuyrtcj goyrren, i sdrnejl:

2. KoiSt li lud'éj cqrr, kü li sontmaúő ? tonn miit što m ij ujnim 
sõn’ täist’ nuyrtej a jn ; i  püdim soynne koymmerded.

8. Kuotss cqrr írod  tdnn kulij, són sürken i pukk Ierusalim 
sönijn.

4. I  són köpéij pükijt suyremus pqpijt i  kirj-kidijt mirest, i  kogij 
sienest: ko^t hitt XristOiSse šonteõ ? •
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5. I  sij sOjUne cilhkin: Wifliemest, Iudejest; tenn miit što nitt 
leaj kirjyańč pajjel prörok :

6. I  tón, Wifliem, Iudej iemne, ik lea ni-mojn Iud'ej üjvin 
ufm us; tenn guejk sto tonst poatt siiyremus, kü pińń mim mer 
Izrail.

7. Tanna írod peajliafl kočej noajt-olmujt i  sienest kegij, 
åto konn p ä j ’ tâtst iõij.

8. I  vülkeht sienijt Wifliemma i c ilk ij: menned, keflced puyre- 
mujite pdiVn hajas ; kne^s tij kqvnhitte, tanna mutfine sqy’ tuj’sikked, 
što i mun menam, suynne ko mmerdam.

9. S ij go jt kifliin cq.rest pukk, dé vü jk in ; i tá j tüist, konn sij 
ujnin nutrtej afln, menij sienij ovdest tonn rajja, kue^s püdij ijes - 
kij tenn saj’ eV, kotst leaj parn.

10. Kuetss sij ujnin tatst', i sij rqmgujten eevta sürr rdmaj 
guojm.

11. I  sij sünnun peyrhte, ujnin papn innijnis Mqrjijn, i sij 
koymmerdin suynne juelka; i decin ealajois i pujitin  sugine Iq jy ijt: 
kojl i lädan i  smirna.

12. I  leadás sijje Jimmel pakaj nakrest, i j  menned írod górva 
mqst, sij viflkin ieres vara iges korra.

18. Nu kuoiss sij v iflk in : tanna i Jimmefl, ienkal itt nakrest 
Oaska, i sarn: kocc', vá jt payrn i són’ ienn, i  poa&k Jegipet iemnja, 
i  ie j ’ tagnpet (sa) tenn rajja, sto kliens mun toinne im c ie jk ; tenn 
guejk sto taht írod öcced pöyrn, majkem varas.

14. Són koccaj, vqfltij payrn i són’ ienn ikka, i  vülgij Jegipet 
iemnja.

15. I  són tagnpe leaj tenn rajja, kuoiss írod jq .m ij; što šen- 
tahč särnmańč Jimlijn pajjel prörok, kü särn: Jegipet iemnest mun 
kohőum alkan.

16. KuOiSs írod tanna ujni iges lueńmańč noajt-olmuj guojm, 
són čevta seanoij i  vülkeht pükijt pdrnajt kogited Wifliemest i  pukk 
tenn iemnest küyted éyest i  te{st nürmijt, tenn p ä j’ miit, konn són kulij 
noajt-olmujn.

17. Tanna sendij särnmańč pajjel prörok Jeremej, kü
särn:

18. Jinn kullaj Rämest, lujhkemi reäkmuš i  čevta kukyellen,; 
Räyil luejhk iges pdrnajt, ij tat jesked lujhkmen tenn guejk što sij 
ifffl leay.
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19. Manna írod setrmést, M i, Jimmel ienkal nakrest idij 
Oaska Jegipet iemnjest,

20. I  sárii: kocc', váiltpáyn irtnijnis, mõn' Izra il iemnja ; tonn 
gtiojk što jämmin páyrn jink  öccej.

21. Són koccaj, vqiltij páyrn i són’ ienn, i püdij Izra il iemnja.
22. KuOjSS són kulij, što Aryelaj Iudejest li cqrren írod sajest, 

atfes ovtel, són polij toy' mennem; te pakaj sugvne nakrest Jimm el 
(menned), i són vü jk ij Galilej rq jij siz.

28. I  püdij toy' i iel’yodij laynnest nommed miit Nazaretest, 
ito  šontahč pajjel prörokrj särmmisšed miit, što són leańč kohčjeå 
Nâzarctlińčen.

Koalmant qlkyoš.

Tej p ijvij poatt Orván ristj, i  sárn Jimmel sqryijt Iudej 
miecest,

2. I  ceallik: kqjdotted ; tonn gaojk što ajtla li poattańč ajm  
cqr'-valt.

3. Tonn guojk sto són li tott, konn hajas prorok Isajja cilkij : 
kukyollej jin n  miecest: vqlmsekked vára Suyrre, tujsekked cühkijt 
sugine vvjkést.

4. Ičč-še övvan önij äskijt verblüo soysmest i nâjik-poakkań 
p irr  čoalošmes; a pierken sonst lejjin snjn-ńuyčkej i miehc-mitt.

5. Tanna Ierusalini i pakk ludlej i pukk iemńe-koyit p irr  Jor
dán vijdenin sugine,

6. I  sij ristnoften sonst Jordanest i kqjdojten rikijnis.
7. Nu kuOiSs Orván ujnij ienney farisejjed i sadukejjed ijes 

korra puojtem ristnottem varas, cilkij s ijje : Jcüvd šontus t i j ! kié 
tijje päkaj vicced puojtej sientmušest pqryo.

8■ Te tuj’sekked kqjâotmuš qyneyej éantajt;
9. I  ielled jiig-teá särned ičsant: afič minest li Ah ram ; tonn 

m iit što mun sárnam tijje, što Jimmel oajj tajn kidgijn pajas paj’- 
nested pärnajt Äbrmâ.

10. Uže i qkš orr mürij mqntkijn : jujkke mürr, kü ij pufi šiy’ 
šantajt, čitlipje^ i suohpjefi tojle.

11. Mun risttam tienijt čägest kqjâotinutŠše; nu li műn' miit 
puojtej sqmjamp munned; mun lm qgieht kügited són kqmgijt; són 
ristleskoatt tienijt Pajss-vujftsin i tolijn.

12. Són’ lcoajv li kidest sonst i són étik iges jävv-siemen-ták-
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kom-port, i  kopč pšenices ajlita, > a javv-sontem-sujn són poalt’ 
éqcknajitem tõlijn.

13. Tanna poatt Isus Galilejest Jordne, övvan gorra ristnot- 
ted sönest.

14. Ovvan-že tüjsolij són, i sdrnaj: mi gin e hitt ri-stnotted 
tönst, i  tonna mitnne poaday ?

15. A Isus cilkij sogine vuosta: kügie a jt n itt ; tonn guojk sto 
nitt mijje šieht tuj’éed jujcke vujkedvüd’. Tanna Ovvan luošt sõn’.

16 .1  ristnotmańč Isus vaktińńe čägest 'v ijd ij; i  kié, a jm ’ 
sogine dvnin, i ujnij övvan Jimmel vujnas, ku volas puoij, go jt kö- 
lup, i  n ijij sõn’ o l'.

17. I  kič, särnešyuåij ajm ijn j in n : Tätt li  mnn’ šab’šem ajk, 
kü li műn’ jinked miit.

N'ealjant qlkyoš.

Tanna leaj Isus vikmańč vujhsin miehc-pajhka, kikelem, varas 
cuogtest.

2. I  kuOŧSs són päizyij ńielj-lo-ye piejveâ i ńielj-lofye ijjeõ, 
nealgesgüdij m aji’muisse.

3. I  püdij kihélej soginé, i  c ilk ij: budi tón Jimmel ajk, cielk 
sto leličin takk kiedg’ lejpen.

4. Son-že cilkij sogine vuosta : li  kirjyaúé : ij  lińče ovtin lijpin 
ielled olmuúé, ajujtke sqnijn, kü vijt Jimmel näjmest.

5. Manna test vält sõn’ cuo{rht patss-lanna, i  cienkalit sõn’ 
ciegkov lädv eV,

6. I  särn sogine: budi tón liúéiy Jimmel ajk, suolipjed volas ; 
tonn guojk sto li kirjyaúé: són pakk iges ienklijt tön' varas, i sij 
küiiitesyuo ttejl tön’ kidijdis ajn, ik tón küskőe keadga jülgijnant.

7. Isus cilkij sogine : li kirjyańč nitt-še : ie j ’ tón kihčej’ Sur’, 
igant Jimmel.

8. Vatst vált sõn’ cuoyrht i  vikk čevta oll tieyrm ol’, i  vuoz’ycd 
sogme pükijt tänn ajm cqr’-iemnijt i sien’ släŧv’.

9. I  saru sotnne: mun pukk to-lajte togine anclam, budi kogn- 
merińčiy migine juolka.

10. Tanna Isus sogine sarn: ujt munst iers sajja, sahtan; 
tonn guojk sto li kirjyaúé: Sug-re, tön’ Jimm’la kommordol’, i  ovt 
sOfUne služ’.
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11. Tanna kuotŧ sõn’ cuø(rh tj i kié, ienkal puffén són' górva 
i sinusén so{nne.

12. Kuoiss Isus kidíj, Orván li antaúé orrem-sajja, són monij 
Galileajja.

13. I  són kiiOjSS küdij Nazarct, püdij i  iellesyüdij Kapernau- 
mest, mierr-rintest, Zavulon i Neffalim rq jij sisn ;

14. Sto šentahč särnmańč pajjel prörok Isajja, kü scirn :
15. Zavulon iernne i  Neffalim iemne, mierr-keajn afn Jordán 

tüffken, ristnafiteni Galiléj,
16. M irr , orrej sievńdezest, ujnij sürr čnv’, i soprm iemnjest i 

kopsest orejijt cuvveå sontíj.
17. Teõ' pajest Isus särnašgudij Jimmel sqyijt i ciefkesgüdij : 

kqjdetted, tonn guejk što ajm/ cqr’-valt a jtl’a püdij.
18. Kue,ss són monij a jt Galiléj mierrec), són ujnij knyt v ilj’, 

Simman, kohőma Piedrén, i Uegitrej són’ vilj', sqjmijt pöthnen 
mieyrre ;  tonn guejk sto sonaj lejjén kü:ll-silej.

19. I  sarn sijje, sto puefted mán’ miit, i  mun tienijt tuj’sa 
olmuúé-sülijén.

20. S ij vaktińńe küften sqjmijöis i vüjken són’ miit.
21. Kuoiss són vujgij test ovdes, ujnij són nugnb kir/t viljińč, 

Jqhko Zevcdej afg’ i övvan sön’ v ilj’ vonsest egijnis Zevedejjijn, 
éiytem sqjmijöis, i koččaj sinijt.

22. I  sij vaktińńe küften vensés i aff.es i vünkén són’ miit.
23. I  võttoõij Isus pukk Galiléj miit, uepest sien’ sinagögijn, 

sarnaj cqr’-valt Jevaúgeli i  liccij jujcke ke f f  ijujcke uojnajiternvüd’ 
olmujn.

24. I  monij sön’ hajas sakk pukk Sirej m iit; i pujitiü sogine 
pükijt ke f f  lajt, kojn lejjén jn-jike-nalsem ke f f  i  uej najitemvüd’, i 
vüffrej-olrfmjt i münn-kefflajt, i  sam’yemes-kofflajt, i són liccij 
sienijt.

25. I  vü jg ij sön’ miit imney olmúetted Galiléjest i  loyye-lagin- 
iemnjest i Ierusalimest i Iudejest i Jordán tütkken.

Vidant qlkyos.

Kuoiss són ujnij olmujt, són monij tierm’ el’; i  kuOiSS són ištij, 
puffén soynne sön’ uepsuvvej.

2. I  són gyve/) iges ńäfm’, népéit sienijt, sarnaj:
2*
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3. Oaz’loz telik Hej, kukk l ie j  vcbjvaš jink ijn is ; tonn guojk što 
sien' li ajm ' cqr-valt.

4. Oaz'lož l ie j  lujkej ; tonn guojk sto sij joskej.
5. Oaz’loz tokk lie j, kukk l ie j  suepte ; tonn yuojk što sijje Imi

je  d leańč iemne.
6. Oaz’loz tokk lie j, kukk Heg vujkedvüd’ nielgest i koškest; 

tonn guojk što sij liúéén lcalnańč.
7. Oaz’lož lief} tokk, kukk Hej lagv’dés ohno ; sijje leańč latv’- 

áesvütt.
8. Oaz’loz tokk Hej, kukk Hej küfkijnis puhtas; sij liúcén uj- 

ned Jimmel.
9. Oaz’loz mirdottej l i e j : liúéén sij sarnmaúc Jimmel ajlcen.
10. Oaz’loz tokk Hej, kokk lie j vujeyaúc iers sajja vujkedvüd’ 

guojk: sien’ li ajm  carstvo.
11. Oaz’loS tij liepped, kuOŧSS tienijt liúéis sqnijn év gy elled, i 

vujeyed, i jujckc nalla yiere sqnij guojm tienijt vier’yelled mun 
guojk.

12. Rqmsotted i viesluššeo ; tonn guojk što šur’ l ie j  tienest 
Iqjye ajmest: nitt vuj’yiš i  prörokijt, kokk léjjén ovtel tien'.

13. T ij liepped iemnej s iijl. Budi süjl kadyiúé sdmajdis, mijn 
són’ ŧujšay suelloj? Són u£e ni koz i j  gpieht, a što suolipjed sön’ 
olkus olmujt pajjel väpicem nälla.

14. T ij liepped tänn a jm ’ éüv. I j  uoj kqhtjed lapui, éuoúéej 
tierm ajn.

15. I  puolyaúé tüvas q^te vuolla ij cienkyuv , a ciefikyuv tü- 
vas-jüilg el’., i  éuovv pükijt portest.

16. N itt qpm éuovv tien’ éuvv olmij óvd est, ito sij ujnéén tien 
siy tújijt, i  kitcén tien a jm -a jj’.

17. Ielled jup'ted éto mim pnjtem sieyyeo zakón ili prörokijt: 
mun im sieyyeo poattaúé, a tievted pwjtte.

18. Vujkest mun tijje sarnam: kon i j  éqck a jm  i iemne, i j  ni 
oyt iota ili ni oyt ceakas púd’ zakonest, ovtel konn i j  teavto pulik.

19. I  täd’ miit, kié sieyaht ovt tajn ucmus palíkmuSijn i uo- 
peast olmujt nitt, tott leaúé kohémaúé ucmussén ajm-carstvaiSt; a kié 
tűit tüjast i uopcast, tott leaúé cealhhmaúé sürren ajm~cm'stvayst.

20. TdiSt-yo mun tijje sarnam: budi tien’ vujkedvütt ij  liúée 
ienamp kirj-kidij i farisejij vujkedvüttcd, iepped liúée menned ajm- 
carstro.
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21. T ij  kulijt, sto leaj cealhkańč poar’é ijt: ie j ' kopit; kié 
kant, tett leaúő antaúő siiõ' vuolla.

22. A mun cealka t ijje : jujcke sientnej viljes ol’ pu^tijt, leaúő 
aniont suo’ vuolla; a kié cealhk v iljis : róka, leaúő antant sine- 
drion vuolla ; a kié cealhk : mielyemes, leaúő antaúő toll-attu.

23. N itt, budi tón putay ijan t Iqjy voltra, i tagnpe mustjay, 
jto tön’ vilj ju rt tón’ vuosta m ejt-n i;

24. Küid' t o f  Iqjyant voltar evteimon', ovtél mirdod viljijnant, 
i  tanna puod’, pufi Iqjyant..

25. Mirdod päkjijnant vaktamp, konn ŧon sönijn leay värest 
veal, sto tönijn pakkej ij antőé tön’ sudja, a sadj ij antté tön’ slušja, 
i  tön’ ie jt  ištychčiš túrnia.

26. Vaj kést togme sárnapi: tón tajmpet ikk pieys’, konn tón ikk 
atnt mafiemus teankúe.

27. T ij kulijt sto leaj särnmańč poar’sijŧ: ie j ’ tnješt blüd’.
28. A mun tijje cealkam: kié kealit nizdn-olmo ol’ tähtmužij- 

nis, soniiže reahktuvuj sönijn kujkijnis.
29. Budi tön’ uojgés-piejl őajm tón’ vikk reahka, ro jte  sön’ 

meanda i suohpe i j ’sant pqyo: tonn guojk što puyeamp leaúő toqine, 
sto tonst oyt rüvj mqjkjahő, a i j  léhőe pukk tön’ rofik suohp- 
jaúő qtto.

30. 1 budi tön’ uojgés-piejl kitt tön’ vikk reahka, őüp sön’ 
iers sajja, i suohpe i j ’sant; tonn guojk sto leaúő pufieamp toqine, 
što mqjkjahő oyt rüvj tonst, a ij pukk léhőe tön’ rofik suolip- 
jaúő qtto.

31. Cealhkaúő li nitt-se, sto budi kié rqtkjiúő ijes kq.pkest, 
qgin ant soqinc rqtkjem’-kirj.

32. A mun cealkam t ij je : kié rqtkaj kqpkestes ieyres vierasvüd’ 
gieőcen, monn blüd’ guojk, són vikk sön’ blüd’ tuojja; i kié nqjhtlatt 
ratkaúő kqpke, tott tujašt blüd’.

33. Veal’ tij kulijt, cealhkaúő leaj poar’s ijt : ie j ’ mon’ pajjel 
■Jimmel-sági’, a tievt ijan t Jimmel-sapi Jimmel ovdest.

34. A mun cealkam t ijje : ie j ’ kliendod’ ni monn vieyrt: ni o j- 
mijn, tonn guojk što són li Jimmel istem-sajj ;

35. N i iemnijn, tonn guojk sto sön’ jü jk -saj’ liefl’ ; ni Ierusali- 
vűjn, éto són li sürr eqr’ lopm.

36. N i ujvinant ie j ’ kliendod’, tonn guojk sto ikk tioj ni ovt 
vüpt tuj’sed vilkoen ili  őqhpden.
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37. A q.jin nitt lcańč tiene sägm : li, li, illeay, illeay ; a mi li 
tänn ol’, tott li úuoizest.

38. T i j  kulijt, što leaj cealhkańč: čajm čajm sajja i papin 
pätn’ sajja.

39. A mun tijjesár nani: ie j ’ vmeüayst nüysijn. Nu kié tön’ éaek 
uojlgés-piejl úirre, havert sotnne i nu(mp pietl ’.

40. I  kié tatast tonijn snttotted, i vájtad tonst pFijt, dint soyme 
i olgejt q.syijdant.

41. I  Ide tön' vülgaht sönijn vdyiceo ovt virst, vüpic sönijn
küyt.

42. A fiit tos’, kü tonst Finn, i teyst, kü tonst täht lajnas väjted, 
i e j  kövves pqyo.

43. T ij kulijt, što leaj cealhkańč: šqSešt igant ajdes' i küynt 
niepi igant pqss-olmo ol'.

44. A mun eealkam tijje šq(3'sekked igant pqss-olmujt, blqv’- 
slovveo, kukk tienijt karóin, tuj’éekke'o sijje pü tre, kukk tienijt ie.3’ 
■sqbest, i  kommerőolled toj ovtel kukk tienijt čiig’yolle[3 i viycteft;

45. Sto sontcipped ajm-agant a jkén ; tonn guojk što són 
pFihk peajvaiS pajned pqsnikij a jn i p i i f i j  a,ln, i vidkyal afir vujk- 
olmuj ol’ i viep'r-olmuj ol’.

46. Tonn miit što, budi tij Fíjlkbojted šqjj’šed tojt, kukk tie
nijt šqb’šejl, mi leańč tijje pqjk ijt. Vaj nitt-še čoank-kopčej tuj’šej ?

47. I  budi tij ielbitted puorayst ovtij viljént guojm, mijt tij 
tuj'sepped ieres tüjijt ? Nitt-se i ristnajitem tuj’se(3 ?

48. I  nitt t ij kuotjékked tirtsa, koyt ticri ajm-apé li tivtas.

Rudant alkyoL

Kihced, iejled apited igant antmusijt obnij ovoest, tonn guojk 
sto ujncin tien ijt; ieres nulla tijje i j  ličče pajhk tien’ ajm-a^est.

2. N itt, kuoys tón vajvaš-antmušijt antay, ie j ’ rajk-rnür’ éod’ 
kukyol igant ovoest, koyt tuejse[3’ küytla sinagögijn i jotksist, sto 
olmo sienijt hitein. Vujlcest tijje sarnam: sij uže väjteS’ iges pajk.

3. A tonst, kuo;SS tón anclay vajvaš-antmusijt, qpin tőn’ čing' 
kitt ij tieddé, mijt eall uojgés-kitt;

4. Sto tön’ antmuz léhcén peajhtest; i tőn’ ajč, kü ujn peajht- 
tv jijt, mFiks topine olmed.

5. I ,  kuoiss kommordolay, i e j  nitt tejest, koyt küytla, kukk
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šab'šeS’ joskned sinagogijn i uylijn jotksij miit kommordollem varas, 
što vüjSyuvcin ohnuj ovdest. Vujkest tijje sarnam, sij uže vajtej) 
iččes pajk.

6. Tón -se kuo^s kommordolay, mon’ igant poplxte, lohked uv- 
sant i kognmert igant ajča, ku li peajht a jSt; i  tón’ ajč, ku ujnpeajlit- 
tüj’, maks to(nne elmed’.

7. A kliens tij kommordelbuojted, ielled särneå lik’ sqpijt, go 
ristnajitem; tonn miit što sij juyrtejl, sto ienyejted iőőis sqnijn leaúő 
kulmaúc sien’ sáp’.

8. Jejled iejled sienej m iit ; tiett tien’ ajc mi tijje hitt, ovtel 
tonn kliens tij änešyuotbejted sönst.

9. A kommordolled n itt: M ién’ ajc, tón kü leay ajmest! qgm 
pa^yuv tón’ noinm;

10. A gin poatt tön’ carstvo; tön' volt ágin leaúő i  iemne ajn  
koyt ajmest.

11. M ién’ tarmjeúő lejb’ ágit mijje tänn peajvas;
12. I  küd’ mién’ vilgijt, koyt i  mij küjtep vealglajdan ;
13. I  ie j ’ viy' mienijt kihőlemujáe, a piest mienijt úuotzest. 

Tonn guojk što tón’ li carstvo i sam’ i  sürr-nomm ajck’ pajas. 
Amin.

14. Budi tij q,ilgúeppeő olniijt protstjeo sien’ riklcijt, tanna i 
tienijt p ro ^ a j tien’ a jm-ajő.

15. A iepped qjgúe prOiStjed olmijt sien’ rikijt, tanna i tien' 
ajé ij prOiStc tijje tien’ rikijt.

16. Nitt-še IcuOjSS tij pa{zyepped, ielled tiepited ujvidant volas, 
go jt küytla: sij piije d käsvajõis sievúden tonn väras, što vügs- 
yuvved olmijt pa(z’yejjén. Vujkest tijje sarnam: sij uže- vajtej) 
päjkes.

17. A kiiOiSS tón leay pagsyemen, vujtel oajvant i póz’ käsvant;
18. Tonn guojk što itted pa^yejjén i j  olmij varas a igant afg’ 

OiVte, kü li peajhtüfSt; i tón’ api, kü vjn peajht-tujijt, mäks togine 
olmse.

19. Iie jled  köpőed iősant ealajt, iemne eV, koiSt kuojy’ i rüst 
torm, i  kojSt sül'-olmo rappoji' i suolne-3 :

20. A köpőed iősant ealajt alma, ko-fit kuojy ni rüst ij  torm', i 
kOiSt süllő ie3’ rä(3’ i suolent ie j)'.

21. Tonn miit što kô st li tien' eall, tagnpe leaúő i küjk 
tien est.
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22. Cdilm' li üik varas tüv’sen. I  nitt, km^s tõn’ éajm leańč 
pujtes, tanna leańč pukk tön’ lišk éuvved.

23. A kuOiSS tõ:i’ čajm sentiúé ńuopsen, tanna leaúé pukk tőn’’ 
lük sievúden. I  nitt kttoøs čuvv, kü li tonst, leaúé sievúedvütt, 
mapite leaúé tanna sievúedvütt ?

24. I j  uej ni kié sluššed kiijt éupre ; ili ért i j  sqft’šešyuqd’ a 
nupnp alk sqfi’šeõ, ili sonn tón pińeškoatt a nupnp ij a jk ’ voap-ded. 
Iepped uej sluššed Jimla i Mammona.

25. 'Tatin miit tijje cealkam : ielled vül’yekke8 ijant jink  yuojk, 
mejt pörreő i mejt jukked, ni ij ijant, ropík varas, mejn tovv’netted. 
Jink ijja lea šupeamp põrmuššeõ i ropik ijja lea šupeamp qsgijt 1

26. Vilsy eleked ajm  lopidij el’ : sij ie3’ ka jv  cli ni éüp ieä’ di 
ni költő iefi’ q jt ijt ; i tien’ ajm-ajé pörtt sienijt. Vaj tij liepped éevta 
pupeamp sienijt ?

27. 1 ni kié tienest. i j  uej ijes vülijn la j/ed ropikes (yota)  i  evt 
kapnel-viept.

28. I  qsyij varas mejt tij vül’yeppeo l K ié  sekked pealt’ poa- 
lej el’, koyt sij senteS. S ij ie;3 lik ni mejt, i ni pon’ ie/3.

29. A tijje cealkam : i Solomon sürred släiVeses ij tov’notmaúé 
nitt, go jt jujejaúé sienest.

30. Go nitt Jimmel tov’.naht pealt-räp, kuŧäpm li, a jentaleańč 
suehpjańč kivkna, to tienijt veal pupeamp tev’naht, vdgih-vierlajt!

31. Tonn guojk ielled vül’yekked i ie led sarned: tni mijje pör- 
red ? ili  mejt jukked ! i l i  mejn tev’netted ?

32. Tonn guojk što tänn pukk őcce j  ristnajitem; i tonn guojk
sto tien’ ajm-ajő tiett, sto tijje tájt pukk bitt.

33. A ovtel öcced Jimmel cärstva i  són’ vujkedvüd’, i tätt tijje
pukk leaúé.

34. Tonn miit ielled vül’yekked jentjiúő piejv varas. Tonn 
guejk što jentjiúő piejv léé leaúé vül’yed iges varas. Leaúé jujkke 
piejvest iges varas vülled.

Kiééant qlkyos.

Ielled sütted, i iepped liúée sütma.
2. Tonn guejk što mapite tij südijn sütbefted, tejn südijn i  

liúébejted sütmaúé, i mapite tij m irijn miepdepped, mukká m irijn 
i  tijje miepdesguodett.
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3. I  mojt tón kiőay oavsa el’, lm li viljánt čdjm'est, aomp mür’ 
igant éajmest kuV ikk ?

4. I l i  koyt cealkay viljsant: orest, műm váltam oavsa tón’ őaj- 
mest; a kié, tön’ éajmest li omp mürr 1

5. Tón küytlaúé / V ájt ovtlest omp mür’ igant éajmest, i 
tanna, ujnay rajtad oavsa, viljant éajmest.

6. Ielled ontlejcked pAiSS-ealajt pienyijt, i ielled suehpeo igant 
zeméuy seyij oycte, sto sij iejl tópcée tojt jü jy is  kuojm i mqst mäjic- 
lemmen iefi kiškńehče tienijt.

7. Anned, i  leańč tijje antańč; öcced, i kovnbejted; takdetted, 
to i q-vdett tijje.

8. Tonn guojk što jujcke annej vált, i öccej kavn, i täkdotja 
qívdett.

9. L ija  tienij keskest mukká olmuńč, kü, kuojs són’ ajk cinast 
sonst lejp, antahč soynne kiedy 1

10. I  kuőiSS an’sahé kü j’, ajtnahő soynne küvd ?
11. I  nitt, go tij, kukk liepped pqkk, uojjejted apited parnaj- 

dant siy antmuéijt; tejn ienafnp ant tien’ ajm-qjc siknijt tejt, kokk 
ännejj sonst.

12. I  nitt, pükijn, koyt tdyted sto olmo eal’één tienij guojm, 
nitt i tij ielled sienij guojm ; tonn guojk što to-lajn’ l i e l  zakkon i 
prörok.

13. Menned tetkkes uvs m iit; tonn guojk sto tett uks li sürr 
i tett éuekas li kómtey, kü vikk majkem-sajja, i ienney vardej 
tej miit.

14. Tonn guojk sto tett uks li tokked i éuekas li kiepic, kokk 
vikke[3 iejlem-sajja, i teo olmúejteo i j  ienney lea, kokk kqvnefi tojt.

15. Vqy’duvved kiles-prörokijn, kokk potle j tijje lämpas- 
qsyij guojm, a sisn sij He3 kiékej éolp.

16. Sien’ éantaj miit titbejted sienijt. Kópőay tón, ikk vinn- 
mürjijt čõhkoj-mistkest ili smokvajt pasnontej mezest!

17. N itt jujcke šiy mürr éontad šiy éantajt; a ńuofies mürr 
i  šontad ńuOŧZes éantajt.

18. I j  nej éiy mürr puhted ńuotz'es éantajt, i úiiepcs mürr puh- 
teo siy éantajt.

19. Jujcke mürr, kü i j  p u j šiy puttajt, räpett i suohpjett
tojle.

20. N iá  sien’ éantaj miit titbe jted sienijt.
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21. Tj juŧkjańč, kü sarn muynne: Gospodi, Gospodi, lińče 
menned ajm  carstva, a tett, kü teavt műn’ Ujlm-a-J’ tähtmuž.

22. lenney leaúé miynne sarnjeytted tenn piejv : Gospodi, Gos
pod i! Vaj’ m ij tön’ nemest evtlest qjgij sarnajm? i vaj’ m ij tön’ 
nemijn vuej’yijm cüyrtijt? i  vaj m ij tón’ nemijn ienney küiStnajhtem 
tujjed tujšijm ?

23. I  tanna mun sijje sarnam : mun ni hue^s im tiettańč tie- 
n ij t ; menned iers sajja munst, t ij zakonyemmes tuj’šej’.

24. I  nitt pija7ii ju jija , kié haltai te-lajt’ műn’ sqyijt, i kié 
eall sienij miit, ovt-nalsemen milves olmujn, kü tujišt pertes päyvt’ el’.

25. I  vülgij ajbr, i  tivtén jöy ’ i pinkjén ping’ i éqyvven tenn 
pert el’ i  soń jõrmańč i j ; tenn guejk sto són leaj tuj’sańč kiedy’- el’.

26. A jujkjańč, kié kuli tájt mim’ sqyijt i i j  tujest nitt, leaúé 
pijmańč evt nalla m il’yemmes olniujn, kü tujest iges pert vüntas eV.

27. I  vülgij afir, i kojg’dén jöy ’ i pinkjén ping’, i viyrrén tenn 
pert e l ' ; són i jő r i j  i leaj sõn’ jõrmuš sürr.

28. I  kueyss Isus lüptij täj+ sqyijt, olmo divdeften sön’ rnayt- 
yemus:

29. Tenn guejk sto són ueypeist, sienijt koyt vältlańč, a i j  nitt 
koyt kirj-kid i  farisej’.

Kavcant qlkyes.

Kliens són tiermest iiijij, sön’ m iit püdij ienney olmúeytted.
2. I  kié, püdij prokäzenoj olmuúé, kommerdelij soynne i cilkij: 

Gospodi, go tón ŧätńiy, oajay mun’ puttesmajited.
3. Isus vujkij kides, küskij soynne, i c ilk ij: tätam, puttesm. 

I  són vaktińńe puttóim  prokäzest.
4. I  cealhk soynne Isus : kié, ni kiez ie j ’ cielk; a mén’, vUfZeht 

igant pqhpi, i puyt Iqjy, konn päkaj Mojsej, sijje vü,syemuisén.
5. A kliens monij Isus Kapernauma, soynne püdij éuetsaúé i 

anaj sonst:
6. Gospodi! mun’ sluššej leašš k.uodest lueštańc-kobest, i ker- 

siúúe mühcdatt.
7. Isus cealhk soynne : mun poada, tirvyattam sün'.
8. A éuetsaúé vuesta sarnaj, c ilk ij: Gospodi! Mun im köst- 

maúé tenn rajja, što tón poad’éiy mun’ Iqy' vuella; a cielk evt säyn’, 
to tirvyuvv mun’ slusšej.



9. Tonn miit sto mun learn i pqkolvos; a qnarn sald/ajt vuol- 
nan, i sarnam oyti : inon' , i són vuolk, i numpa: puode, i  són poatt ; 
i iééan slušja: tüjest tonn, i  tüjast.

10. Go Isus tonn kulij, so-.nne v irij térvén, i són cilkij iges 
miit puddejijt: vujkest sarnam tijje : ni Izrailest lm kqvnmańč 
muka vier'.

11. Sarnam tijje : ienney poatt nuptej’ goLrren i uorjem-biejt 
i komiéi (tuol gu-rre) Abrämin, Isäkin i Jqhkijn ajm carstva^st;

12. A cärstva ajge - liúéén suohpmuúő olkmus sievúdesse; 
tagiipe leańč luojhkmuš ipanes kuojm käckmuš.

13. 1 cilkij Isus éüjtsiúée: mon', i koyt tón vierjiy, nitt i 
togine leaúé.

14. Püo ij Isus Piedar poplite i v jn ij sün’ vuonna-m lieémen 
püjlle-kobest.

15. I  küskij són’ kitté, i püjllc-kopp kúdij són’. I  són koccaj i 
služij sijje.

16. A goft sontij ieknaúé, so(nne puhtié ienney cuorhtliú- 
éed i són vujelit vujnsijt sqnijn, i tirvyotttj pükijt koSlajt;

17. Sto nitt sontajié, koyt leaj sarnmaúé pajjel prörok Isajja, 
kü saru: són vq j t i j  iges eV mién’ uojhajitmužijŧ, i kuyntgudyj, 
kobijt.

18. G o it njnij Isus piirr iges ienney olnxúefted, palmj (uop- 
suvjijt)  vüjjed pajjel nugnp pealla.

19. Tanna oyt kirj-kitt püoij a jtla  i  cilkij soy n e : Uopsej! 
mun vuolkam tön’ miit, yoš tón köz’ mon’úiy.

20. I  cealk sogine Isus: rimúijn l ie f  vuonk i ajm  logvtijn 
l i e f  pieiSS ; a olmo ajgest illeay köz’ uojv' mklajited.

21. A nugnp són’ uopsuvjijn cilkijsogme : Gospodi! lü é̂t műn’ 
ovtel vüjked i ruhked iééan afg ’.

22. A Isus spiiine c ilk ij: puode mun’ miit i  küfáé jäymjejt cik
ked iges jagnjejt.

23. I  kuoiss són monij vonse ; sem’ miit vüJJcen sön’ uopsuvvej.
24. I  kié tanna sontij éürr sonn miere(st, nitt sto pajjel von- 

nas mogulén nomp ; a són üdij.
25. Tanna sön' uopsuvvej pnjten sogine, cötvnen sön’ i Cilii

kén: Gospodi ! piCiSt mienijt, mqjkjesgüdém.
26. Särn són : mojt tij muka liepped poléé, väjnn-vierla ? Ted' 

rajest són koccaj, k iltij pinkijt i mier' i sontij sürr kuojhk.
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27. A olmo tovt-ussén i Ciliikén : Ide to-lajite, go ping’ i mierr 
jäkyolle(d són’’?

28. I  kiiGiSs són nugnp peaUa püdij, Oergesin iemnja; pufién  
sogine vuosta küyt cwphtla, rüfijn liytma, éevta lmjkeš, nitt sto i j  
tüstma tájik vqrdeo ni kié.

29. I  kié, sij kukyolsgüfién: mi li tonst tujijt mién' varas, 
Isus, Jimmel ajk? Püfiey tiye evtlest qjkij mühceő mienijt.

80. A sienest kujiken pimiés šajcked sürr őücco.
31. I  cuoyrt qnnan sonst: go tón vujeyińčiy m ienijt; to vül- 

geht mienijt sajtk-éücja.
32. I  són cilkij s ijje: menned. I  sij liytén i  vüjkén šajkk-čucja. 

I  kié, pukk šajck-čuoge suohpjodij peack-sajest mieyrre, i majk- 
jén čäcca.

33. A  pińńej’ viélén; i kuoiss sij pufién lanna, sqrnun pukk 
tü f i tenn lik, koyt cúerhtlaj tiij’ šontij.

34. I  kié, pukk luynn vidij vuesta Isutse ’; i go jt iijnén sön', 
qnnun, što són vuolkajié sien’ iemnest pq.yo.

A vcant qlkyes.

Tanna són monij vonse, vülkij mqst pajjel i  püdij lannajS.
2. I  kié, pujiteš sogme luoštańč täjpv’ kob'la, kü leaj pijmarié 

tülj’ ajn. I  gojt Isus ujnij sien’ vier’, són cilkij kob’lińče: tón leh- 
éiy varas, partiam ! kuotjejd’ togine tön’ ricjc.

3. T änn päje kuojeá kojn kirj-kidijn dilikén iééés : són Jim 
mel läjht.

4. A go Isus ujnij sien’ jurtgijt, c ilk ij; monn guojk tij juyrt- 
bejted úuoizes jurtgijt igant küjkest ?

5. Tenn guojk što mi li kiehpsäinp cielhked: kmtjejl tön’ 
riejc, ili cielhked : kocco, vöt tód ?

6. A što tij tiedéipped, sto olmo ajgest li vált iemnej a jn  ri- 
kijt küjtted (tanna särn kob’lińče) : kocco, vájt igant tü jj’ d mon’ 
koatsant.

7. I  són koccaj, vq jtij iges tü j j ’, i  vülkij koattats.
8. Olmo, koyt sij ujnén tonn, tovtujísén i kihtén Jimmel, kü leaj 

antańč olmijt muka vält.
9. Kuoiss Isus tu j)’ goyrrén vöttodij, són ujnij olmo ormen i 

poélin lwpémen, nonimed miit Majitvej, i särn so,nne: puode mun’ 
miit. I  són koccaj i vülgij són’ miit.
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10. I  kuojss Isus létej pörred portéit, ienney mittafred i reak- 
lińčed püáij, i  istnén sönijn i sön’ UOpsuvjij guojm.

11. Ko fa r  is ej’ tonn ujnén, sij Ciliikénsón’ uopSuvjijt: monn 
guojk tien’ uopsej porr i jukk mittayrij guojm i reaklaj guojm ?

12. Isus tdnn hullj i sijje c ilk ij: tirvas olmijt püyr’nejf i j  béd', 
a kopp-olmijt.

13. Menned, uopsuvved, mi tätt l i : lapvedvüde ŧäŧam, a im tat 
Iqjyijt. Tonn guojk sto mun pufitém. kofiiéed im vvjk olmujt a realdajt 
kqjdottem varas.

14. Tanna pubfitefij sopine õvvan uopsuvvoj', i sarnefí: monn 
varas mij í  fariséj’ pa,syepi ienney, a tön’ uopsuvvoj’ ie/J 
pa.fi eht 1

15. I  cilkij sijje Isus: uojjet3 vaj ie(3 peacluésed najm-kued' 
afiq, konn sienij guojm livüntem ? A puottefi piejv’, kuofis sienefit 
S;n’sett vüntem, i tanna afikep pa^syed.

16. I  ni kié i j  tűn uofinrn qssey paiétna.ihtem lijn in ; tonn 
guojk sto öttest tünmaúő kiék népim qsyest, i rajk veal éupeamp 
leańč.

17. 1 nitt-ée iefit valló vers vén’ uopnm vierc size; a ieres nulla 
uojjeff vierc kiskjed, i  vinn pukk kolk, i  vierc pukk tõrmjejt’. A vers 
vinn vdlett ott viercij size, i  sij küyto linóén óabon.

18. Kuofis són sijje tdnn sarnaj, püdij soynne éurr olmunó, 
kommordolij soynne i  c ilk ij: mun’ nijt afit jaymeéyűdij; a puode, 
péje són’ eV kidant, són leaúő ielmen.

19. Koccaj Isus, vülkij sön’ miit i  sön’ uopsuvvoj’.
20. I  kié, nizan-olmúúó, kü leaj küytemplofye éficked pücmen 

vorr-kolhnuzest, püdij siefig’-biefit i küskij sön’ qze-reavna.
21. Tonn guojk sto són sarnaj iges varas: sto küskúem sön’ 

qsyijt, to tanna mun tirvyuvam.
22. A Isus kövvés, ujnij sön’ i c ilk ij: ieV ravsińńe, nijtńam! 

tön' vierr tön’ pistij. I  nizan-olmuńč ted’ vuorest sondij tirvas.
23. I  gofit Isus püdij surr olvio porhte i ujnij úurkej úurgem- 

mürijn i olmujt suohpdottem ;
24. Cilkij sijje: liyted olgus; tonn guojk sto i j  jämańč nijt, a 

oatt. I  sij lüúúun sön’.
25. A kuofis Ujj én olmo vülkyaúó; són monij size, vqfitij sön’ 

kidest, i nijt koccaj.
26. I  vülgij sakk tonn hajas pukk tonn iemne miit.
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27. Kuofis Isus rnonij iu-0 gogrén ; sön’ miit pufit én küyt 
eajm’yemmes i kukyojlén: léycéy mijje láivved, Isus Davicl a jk !

28. A kliens són püdij pofi'hte, cajm’yemmes püfiten sogme. 
I  saru sijje Isus: oskbeitŧeå, iepped, što mun oajam tojt tüjsed 1 S ij 
särnefi soynne: ősképp, Gospodi!

29. Tanna són küskij sien’ eejmijt, i  c ilk ij: tien' vier’ miit i 
leańč tijje.

30. I  ávnén sien' čajni’ ,■ i Isus cilkij korsińńe s ijje : kihéed, 
što ni kié i j  tied'če.

31. A sij go liyten, vulkyen sgy pukk tón iemne miit.
32. A kuQiSs sij vüjkén, tanna pujités soynne ńuyčmajitefn 

olmo, cuorhtla.
38. I  kuofis cuorht leaj vuj’yańč, ńiiyčmajitem algij särned. 

I  olmo tovtt ozoégüfitén, dilikén: i j  lińč ni km fis muka itmuš 
Izrailefit.

34. A fariséj’ sgrnun: sonvuj'yalcü{rtijt cüyrtijsugremuz' sámaj 
guojm.

35. I  vóttodij Isus pükij logmij i  sijdij miit, uopefit sien' sina- 
yöyijn, samint cdrstva jevanyeli i tirvyofitij jujtke kobest i uojnaji- 
temvüdest olmujt.

36. Gofit són ujnij ienney olmúefited, són sáliét sienijt, sto 
sij léjjén vismańč i  pidknańč, gofit lämpas, kojn ie-leay pińńej’.

37. Tanna särn igés uopsuvjijt: lejp-süjned ienney, a éüpjefited 
vanas.

38. Tonn guojk ánned jávv-süjnij yofijén’, sto sori vülkyajic 
éüpjijt igés javv-süjnijt.

Loyant qlkyoé.

I  són koččaj iges kuytemplojkk uopsuvjefited i oyntij sijje vált 
tórlikmas vujnsij ol’ sienijt vuj’yem varas, i  lohced jujcke köb’ i jujike 
uojnajitemvüde.

2. A tokk l ie j  Irnytemplojkked apostolijn nőm ': vüsmus Sim- 
man, kohčmańč Piedrén, i  Uoyntrej, sön’ vilj, Jak Zevedéj’ ajk i 
Gvvan sön’ vilj,

3. Illip  i  Varfoloméj, Fomm i mittar Májitvej, Jak Aj/ej 
ajk i Levvej kohčmańč Fadijén,

4. Simman Kananit i Iuda Iskariot, kü i oyntij sön’.
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5. Tá jt küytemployy’ vülkeht Isus, k iltij sienijt i  särnaj: tij 
ielled menned tőrtmas olmujt vcir' miit i ielled menned Samarij’ 
lanna.

6. A menned ovtel Izra il pert' katmaríó lämpsij gorra.
7. I  kliens t ij vöttedbejted, sarned, što a(lm carstvo püdij

ajtla.
8. Kepp-olmujt lehced, prokas-keb’lajt puttcsmajited, jqmm- 

olmujt ealyekked, cürtijt vuj’yekked. Uetstyanna vqjtijt, uoistyanna 
i a{nted.

9. Ielled vájt ed mieldant ni ko jl’, ni s iljl, ni viešk’, ni poak- 
ńijdant,

10. N i vüsijt varró, ni küyt assey,ni kqmgijt, ni sueymp' .Tenn 
guejk što tuj'šej-olmunč qpieaht porttemmujsše.

11. Konn tij lanna ili sijte menbejted, keríted, kié tätd’ päj- 
kest li qpieyej, i  toy’ kuetjejkked tenn rajja, konn tij vüjg ' iepped.

12. A kuo.iSS t ij menbejted peyrhte, tirvyetted sönijn, särneõ : 
tirv tänn poyrlite.

18. I  go jt tčitt perlit leaúc q̂ ne-yej, tanna poatt tien’ m trr sön’ 
eV : a illińče qyn’yej, tanna tien’ m irr ka.vvas tijje mást.

14. A go jt kié tienijt i j  vqjtńe i i j  kidtliúóe tien’ sqgijt; ta.nna 
Uyted tenn pertest i l i  laynnest i pujted jüjkijdant vüntsest.

15. Vujkest tijje sarnam; kielipsamp leańč Soclom i Gomorra 
iemnja sütt-piejvest, menn tenn lanna.

16. K ié  mun vülkyelam tienijt go lämpsijt kecske če lp ij: i nitt 
léhcbejted juytej go jt küvd’, i  majkyemme -jing’ go gölujo’.

17. A vq.yduvved olmujn; sij linóin ajited tienijt süttettem 
sejijt, i  igés sinagögijn tienijt kubejlyuojtefi.

18.">1 linóén vikked tienijt surr olmijt i cq,rijt mun’ yuejk, 
uepesvüd’ gieióóen sienij i  törtmezij evdest.

19. A kuofis tienijt a(ntesyuo$ett, ielled peacluž, koyt ili mejt 
cielhked; tenn guejk sto tenn p ä j' antańč leańč tijje, mejt cielhked.

20. Tenn guejk što iepped tij lińče sarned, a tien’ a ^ ’ vujnas 
leaúc sarned tienij sisn.

21. A vilj ant viljes sorma, i  ajó ajges; i  viijkeiS párna iges 
šentejij el’, i  japn’deji sienijt.

22. I  pukk knpitesguedett tienij el’ nien' mun’ nem’ guejk; a 
kü kiréij kie-A’ rajja, leaúó peastaúó.

28. A kliens ajkétt vuj’yed tienijt eyted' laynnest, vicced nugnp
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latina. Vujkest tijje sarnam: iepped kirken Izra il leginijn p irr  men
ned, a go poatt olmo payrn.

24. Uopsuvvoj illea Šu(reamp uopsejjed i sluššej i j  šuyreamp 
ijés Surred.

25. Leaúő uopsuvja, go jt són lélcő uopsejjijnis ovt nalla, i 
slušja, go jt són léhő ijés surijn ovt nälla. G o jt porht yo;zjin kocsis 
Vielzevülin, tonn veal’ őügtamp nomsolétt sön’ kuojlajt.

26. N itt ielled polled sienijn: illea ni mi peajht tüjijt, kü réhő- 
jehőé ij, i  őikjuvma illea ni mi, kü i j  léhőé tiettańč.

27. M ejt sarnam tijje sievúdozest, tonn sarned őüv’ baj’, i 
mojt pealja hulbétted, sarned Iqyij ajn.

28. I  ielled polled tojn, kokk rogík kojitej), i jink ie.3 uoj' 
koynted; a polled ienamp test, kü oajj i jink i rofik mäj- 
ked ddest.

29. Vaj' mikjefí küyt ufic Iont a ovt mim teanga vuosta ? I  i j  
já r ' ni oyt sienest iemnja tien’ a(£  pakyanna.

30. A tienest i vüpt uojvest pukk lieft lokmatíő.
31. I  iejled polled: tij liepped puyreamp ienney u{cc lojit- 

úefited.
32. N itt ja j já ,  kié mun’ tomtsa'll olmrj erdeit, tonn i mun 

tomtsolam iőőan ovoest.
33. A kié peahtodińč munest olmij ovoest, sonst i munpeahto- 

dam ajm  a^őan óvd est.
34. I  iejled juyted, što mim püjtem pujhted m ir' iemne o l ; im 

poattańč m ir’ pujited, a mik.
35. Tonn guojk što mun püjtem  olmo rajked atfsés pqyo, i 

nijd iensés, i magié ruonmestes.
36. I  vmstliúéén olmúe liúcén ijés kuotla.
37. Kié sqSašt a-Jés ili  iennes ienamp munned, i j  qgieht mun’ 

evdest; i kié sqbast ajges ili nijdes ienamp munned, i j  qpneht mun’ 
ovdest.

38. I  kié i j  ra jt ristes, i i j  vüjk mun’ miit, tett i j  agieht 
mipme.

39. K ü  jinkOjS vqyréd, keidalit sön’ ; a kü käd’yańč li jinko;s 
mun’ guojk, pińń sõn’.

40. Kié tienijt vält, i vált i mun’ ; a kié vált mun’, i tonn 
vált, ku mun’ vülgeh t.

41. Kié vált prörok, prörok nognme, sogine leaúő prörok Iq jy-
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mus; i kié vált vujk-olmo, vujk-olmo negnest, sognne liúéén vnjk 
olmo Iqjy'.

42. I  kié jugaht ovt täjn UjCyajn evtijn napija kolm éaLf ,  uop- 
suvvojf nemest; vujkest tijje sarnam, i j  köd/e igés Iqjyijt.

öytomployant qlkyoé.

I  kuoiss Isus joskij igés küytémployy' uopsuvjejted majyem- 
men; vülkij to-ynpe nupnp sajja uopsed i särned sien' leginijn.

2. A Ovvan, kuoiss són sievúés sajest kulij Xristoz tüjijt, 
vülgeht kuohtas igés uopsuvjijn,

3. Ciejhked söynne : Tón leay a ji ikk, lm hitt puojted, vaj’ 
mijje hitt nupnp vüp'ted ?

4. C ilk ij sijje Isus vuosta : menned, cielliked Géné, mejt kul- 
bejted i ujnbefted.

5. Vájn i’yemm.es sontejl njnjen i lobhoz vägicej, prokäz-kbbla 
puttesmefi i  kul’najitem kulosyuojteyl, jqmrn-olmo ealsollej i vajvas 
särnej éiy sqyijt.

6. I  tott li oazlo-s, kü ij liúée mun’ hajas vier’yaúé.
7. Nu kuoiss sij vüjkén, Isus q jg ij sarned olmijt Ovvan ha

jas : mejt t ij vqrdijt putst sajest kihémen ? Vaj’ olk-siijn, pingin lik- 
yollemm ?

8. Vaj’ mejt vqrdijt kiliémen ? Vaj’ olmo, tov’najitaúé sü,p- 
pés qsgij guojm? Kokk qpmeb süfppés qsgijt., livtjeb cqr’ sürr 
portija.

9. Vaj’ mejt vqrdijt kihémen? Vaj’ prórok ? Dä, sarnam tijje, 
i  šuyreamp prörokked.

10. Tonn m iit sto són li tott, Tonn varas li kirjyaűé: kié, 
műn vülkyolam iééan iefikal tón’ käsv’ o.:vte, kü vqlmast tön’ vär1 
tón’ OjVte.

11. Vujkest sarnam tijje : nizan-olmijn šontjijn i j  éuoúélaúc 
ni kié éuireamp Övvan ristjejted ; a tifimus ajm cärstvest li šu,- 
reamp sónned.

12. A Ovvan ristej’ p ijv ijn  tcinn rajja ajm cärstva valtaj sü- 
maj guojm, i  kokk apinefi sämajdis, fojjeft són’.

13. Tonn guojk što pukk prórök i  zakón sqrnun ovtel Ov
van rajja.

14. I  go j t  tij tatúépped vüjted, són li I l j ’, köz bédij puojted.
15. Kie,st lied p ielj’ kulled, qpin ku li!
F G O R  F Ü Z E T E K . 1 . 3 '
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16. A kiejti mun péjam tátin pülvdoy evt nálla ? Són li ovt 
nálla párnaj guojm, kokk orreb jotksést, i  kövseb igés to-vružij gorra,

17. I  sárnej}: m ij tijje úurgajm úurkem-mürijn, i tij iepped 
sirmańč: mij lavlom tijje peacluššein lavlajt, i  tij iepped reakmańč.

18. Tonn miit što püdij övvem, i j  por’ (la n iju y  i j ; i sárnett: 
sön' sisn li cuoyrht.

19. Püdij olmo páp'v, porr i  jukk; i  sárnejt: kič tátt olmuńč, 
kü porr i  jukk vén', m ittarij i  reaklaj tomdas olmuńč. I  millevvütt li 
vujkjańč igés párnaj guojm.

20. Tanna són a jk ij sieycted logmijt, kojn leaj sön’ sámmed 
ienamp' váfi’yańč, tonn guojk sto sij ieS’ kgjdotmańč.

21. N'uoiSS togine leaúc Xorazin! úuoiss topine Vifsaida! 
Tonn guojk što go jt Tirest i Sidonest vüzyaúc likkus sám’, kokk 
lie[3 tienest vüizyaúc, to tula sij likkus kajõotmańč viercijn i 
kunijn.

22. A 'tijje sárnam: T irre  i Sidona kiepsamp leańč süttem 
piejvest, gojt tijje.

28. I  tón, Kapernaum, kü leay pa jj’naúc ajm rajja, tón jöray 
volas ád’ ra jja ; tonn miit sto, go likkus Södomest vUizyańč sám', 
rokk lieyl vü-yr/atíé tön’ sisn, to són kütjaúc léhc tármjeńč piejv' 
kajja.

24. A sárnam tijje, Södom iemnja leańč kiehpsamp, go togine.
25. Tonn p á j' Isus veal' sárnaj i  c ilk ij: Tön kitam, Afičan, 

ajmCiSt i  iemnjest šu{r’mus ! go jt tón pihtiy tárni milvijn i  juyrtjijn, 
i  vüiZyiy tonn ufic párnajt.

26. N itt, ajúam, tonn guojk sto nitt leaj tön’ siy táhtmus.
27. Pukk li antańč m ijme mun' ajest, i  ni kié i j  tid’ a jg ’, 

go jt a jč ; i a j ’ i j  tid’ ni kié, go jt ajk, i  kiez táht ajk'vüizyed.
28. Puojted migine pukk tvjla i kokk liepped Ugssés kü,ndej’, 

i  mun vuondam tienijt.
29. Vá jted mun’ keassas igant čápye, i  uopsuvved munst: tonn 

guojk što mun leam láycved i  suonn küjkijnan; i kovnbejted. šiy 
ealmuž igant jinkijt.

80. Tonn guojk što mim’ _ keassas li šiy, i nuojt mun’ li 
kieppés.
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Kuytomployant q Ikyos.

Tonn päjjf? monij Isus pajjel kalvaúé peald’ mpet'; a són' 
uopsuvvoj’ léjjén úealkmaúé i a jkén kisked sujn-lqtdvijt i pörred.

2. Fariséj’ kuo(ss sij ujnén tonn, dilikén sOjUne : kié, tön’ uop
suvvoj’ tüj’sejj tonn, monn i j  sit tüjsed sü te ti

3. I  són d lk ij s ijje : vaj’ tij iepped lokmaúé, viojt tüjist Dqvid, 
kuoiss són léaj ńealkmańč léé i toki, kokk léjjén sönijn ovtest ?

4. Koyt són monij Jimmel poyrhte i pörij vüizyaúé Ujbijt, kojt, 
i j  šiehtmańč sopme pörred ni tojt, kokk léjjén sönijn, a ovtijt 
pqpijt ?-

5. I l i  t i j  iepped lokmaúé zak'nest, što sü{oyij m iit pqp cierk- 
■vest iellefj süjVett vuosta, paj-se s ij iejt leay vie-ye 1

6. Nu sarnam tijje, täiSt li tett, kü li suyréamp cierkvetted.
7. Go tij tied’ééppeo, mi tfitt l i : laycvedvüd tatain, a im laj- 

yijt, to iepped vier’yekébefited viepyemmes olmujt.
8. Tonn guojk sto olmo ajk li šurr süivvett ajn.
9. I  kuotss són vülkij tapnpet, monij són sien’ sinagöjkke.
10. I  kié, ta-mpe leaj olmuiíé, kon olmuyst leaj kotŠk k itt; i 

kOfééés Isus est, sön’ vier’yem’ varas: oajj, i j  loyced sü-p'yijn 1
11. Nu sonn cilkij s ijje : kié tienest kiest li oyt läpnpes, gojt 

són süjVvet jo rr  avta, ij  vájt cli ni kiétz ij  sön’ í
12. A monn vieyrt li olmuúé puyreamp lampsejted ! I  nitt oajj 

süyvyij miit tüj’sed pütre.
13. Tanna són särn tonn olmúe : vujke igant kid’ ; i són vuj- 

gij, i  sondij kitt tirvas go j t  nupnp.
14. A fa r i sej’ liytén olgus i kosknés juyrtén sön’ vuosta, koyt 

sön’ majked. A Isus tidist i vülgij tognpe.
15. Sön’ miit vülkij ienney olmúeJted, i són tirvyojtij si- 

nijt pukk.
16. I  kildij sinijt sarumén iges hajas.
17. Što leaúé nitt, go jt li sarnmaúé pajjel prörok Isajja, 

kü sdrn ■:
18. K ié, műn’ pahkom-päyrn, konn vql’íém, éq/d’saúé mun’ 

pa-pn, koz mun’ jirik djast pü{rijt. Mun péjam iééan vujnas sön’ ol’, 
i són tüjast sqy’ süd’ hajas olmijt.

19. Són i j  sarn vuosta, ni kulcyol ij, i  ni kié i j  kul’ jotksijn 
són’ j in ’.

8*
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20. Kosk-muptem suyn sori i j  mupd’, i süvv-pilvsijt són ij éne
ked, konn i j  p u j oajhtmuz sajté.

21. I  sön’ nópnmé törtmos olmo oskesguojte(3.
22. Tanna pujités sopine cuorhtla éajmyemmes i úuyémajitem ; 

i  tirvyojtij sön’ nitt sto éajmyem i úüyyémafdem q jg ij särned 
i ujned.

28. I  tivtuésén pukk olmo i  sqrnun : vaj’ tatt li Xristos, D á
vid ajk ?

24. A fariséj’ kuops sij kujlén taiin, Ciliikén : són i j  vujelit 
eüptijt iepes nalla, go VielzevuV, cüptij sup’muz samaj guojm.

25. A Isus, kü tidij sien’ jurtkijt, d lk ij sijje : jujclce cärstva, 
kü ratkij ičnis, leaúé kuras; i ju-Jcke löpin i l i  porht, kü rqtkij iénis, 
i j  liúée éuoúéed.

26. I  go j t  sütana sütana vuja.ht, nitt sün rqtkij iénis: koyt 
tanna éuoúé sön’ carstva ?

27. I  go jt mun VielzevuV samaj guojm vuj’yam cüptijt, to tien’ 
a jg ’, kienn sij samaj guojm. vuj’yeft 1 Tonn miit sij liúéin tijje 
sildjén.

28. A go mun Jimmel sämaj guojm vujeyam eüptijt, to tanna 
püdij tijje Jimmel carstva.

29. I l i,  koyt oajj kié menned sqmjés olmo poplite i sön’ ealajt 
vajted, go jt ovtel i j  kor’ sq.mm-olmo ? i  tanna Ménest són’ porht-sisko.

30. Kié ij leay munijn, tott li  mun’ vuosta, i kié i j  kópé mu- 
nijn, tott pidgaj.

31. Tűid miit sarnam tijje : jujeke riehk i  lajhtmuš kuotjefl 
olm ijt; a lajhtmuš vujnas vuosta i j  liúée kuottaúé olmijt.

32. Kié eeallik sajti’ olmo ajg ol’, kuotjeS sopine tokk riejk; 
a kié cealhk Paps-vujnas oV, tokk riejc ie[3 liúce kuottaúc ni tűid 
ajmest ni fu-p.

33. I l i  tann mar’ lökhetted siy mürren i sön’ santajt. šiknen; 
i li  lökhetted mür’ úuopsen i sön’ santajt úuojsen ; tonn guojk što 
mürf tiőett éantaj miit.

34. Küvd’ šontus: koyt tij uojbétted sarned šiy sqyijt, go tij 
liepped pqkk? Tonn guojk sto küjk’ tivdasvüdest úajm sarn.

35. Siy olmuúé pulit šiy ealajn é ikn ijt; i  úuopés olmuúé 
poht úüfzijt úüoizes ealajn. . .

36. A tijje sarnam: jujeke p u jt  süpiest, konn ciellikefi olmo, 
sij apitefi sapie vuosta süd’ piejv’.
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37. Igant sqgijn vujkduzay i  igant sqnijn lińčiy vier’yuvma.
38. Tanna kuolea-kokk kirj-kidijn i  farisejijn cilhkin: TJopsej! 

Tcitéép m ij tonst ujned vuŧzyemuž.
39. A són cilkij sijje vuosta: ńuoizes i riehk-tuj’sej pülvdokk 

occ vuyzyemuž, i i j  antod soynne ieyres vü^yemus, go prörok Iöna 
vützyemus.

40. Gojtt Iöna leaj vállas čovj’ sisn kolm piejv’ i kolm éj’, 
nitt i olmo atlk leańč icmne küytkest kolm piejv’ i kolm éj’.

41. Ninevitla koccollefl süd’ varas tájnpulvdoyin i  són’ südes- 
gugytte^; tonn guojk što sij kqjdoyttén Iöna sqgijn.

42. Sövj’-goyr’ carica koccall süd’ varas tájn pulvdoyin i süőes- 
goatt sön’ ; tonn guojk sto són püdij iemne fa jija  kulleő Solomon 
millovvüda; i  kié ta{st li suyreamp Solomonned.

43. Kuoiss lieyt törtmas vujnas olmuiSt, tanna vöttatt éa$’- 
yemmés pqjkij miit, occ vuonnem-saj’ i  i j  kovn.

44. Tanna sdrn: mun maccain inast iééan porhte, kotst mun 
rüjkém : i kiio^s són poatt, kavn sön’ kuras, i li pqšmańč i  rievk- 
lalitaúé.

45. Tanna vuolk, i  vált mildes kiééem nuymbijt vujnsijt, ńuor 
zeamp iééedes, i éqkkeb sij toy i ie jlefi taymped; i li  tonn olmnjc 
magi murié úuogzeamp ayvtmuúéed. N itt leaúé i tdnn üuoizés pülv- 
dOikke.

46. Nu kuoiss són veal’ sarnaj olmijt, sön’ ieynn i v ilj’ éuúéun 
olkem-biejt, i  tahtun sönijn sarned.

47. I  mutam cilkij soynne: kié tön' ieynn i  tön’ v ilj’ čuońčeft 
olkem-piejt i  tahtefi sarned tönijn.

48. A són cilkij vuosta, sarnja: kié l i  mun’ ieynn ? i  kiekk 
mun’ v ilj’ 1

49. I  vüizeht kidijnis iges uopsuvjij ol’, i c ilk ij: kié, tdiSt li 
mun’ ieynn i  mun’ v ilj’.

50. Tonn guojk što kié alk iejled mun’ ajm-aig’ tähtmužij 
miit, to ttli miynne v ilj i  uoyrpén i  ieynn.

Kolmomployant qlkyes.

A tonn piejv’ livtij Isus portest i  ištij mierr-güyrre.
2. I  koakkayn sogine ienney olmúétted, nitt što són monij vau

sé, i iš t ij ; a olmo pukk éüúcun rindest.
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3. I  són uoypést sinijt ienney ■airvdk88ij guojm, sarnaj: kié, 
Uvtij kajvej ka jveo.

4. I  kuOjSS són kojvij, muta kofiéij őühko htz’ ; i  pütttén logid’, 
i nühkun tonn.

5. Muta virij kiedg sajja,kong’ leaj vanas iemnjetted; i  vak- 
tińńe sondesgüdij, tonn miit sto leaj iemne siefik.

6. Nu lmoiss pajjen piejv, koskeégüdij, i  koyt sonst i j  llné 
uogxdes, koékij.

7. Muta koiččij čöhkej mistkij kotske, i sortén cõhkej mistey', 
i sön’ tehpén.

8. Muta kofičij šiy ieyninja, i pugij éantajt; oyt éondi 
éuotsiúeé, nugiip kuttlofgeliúée, a ieyres kolmloyyelińče.

9. Kie^t linóén p ie jj  kulled, qgin kuli.
10. I  püjtén uopsuvvoj’ i Ciliikén sogme: monn guojk äyvdits- 

sij guojm särnay sijje \
11. Són sijje cilkij vuosta : tonn-guojk, sto tijje li antańč fitted 

ajLm-carstva peajhtozijt, a sijje illeay antańõ.
12. Tonn guojk sto kie{st li, sogme ayntétt i sonst leańč ienney; 

a kie,st illea, sonst va jtétt i tonn, mi li.
13. Tonn guojk sarnam sijje äg’vduzij-gmjtn, sto sij ujneyl i  

iej} vjn, i kulleyl i iejl kid’ i iejl qnt. ét.
14. I  sijje leańč Isajja prörok sarnmu.ž miit, kü sarn : kulmu- 

žijn kulbétted i iepped qnteét; i  éelmij guojm linébétted kihied i iep
ped ujn.

15. Tonn miit sto tojn olmijn kü fk ’ éogitén korras, i p ilj i j  
guojm poan nälla kulié(3, i éejlmijdi# ognpyén, tonn-varas sto iefí 
ujnée éejmij guojm, i ie(d kul’ée p ilj i j  guojm, i ied qnééhéé küfkijnis, 
i  ie[3 mäcče, éto mun sienijt tirvyatče.

16. A oazlož lie[3 tin ’ čajm ’, go jt ujnet3, i tin p ielj’, go kulled.
17. Vujkest tijje sarnam : ienney prörokejtted i vujk-olmúe gt ed 

tqhtun ujned, mojt tij ujnbefted i ie j  ujnaúé, i kulled, mojt tij kul
bétted, i sij ieji ktdmaúé.

18. Te tij kulled mi li ärvdos kajvej' bajas.
19. Jujíjéúée, kü kulij säyn’ cärsŧva bajas i  qntšańč ij, pöttall 

törtmas i  kiék tojt iers sajja., mokk léjjén kalvaúé sön’ küytkest: tätt 
l i  tott, mi leaj kalvaúé éuokas güyrre.

20. A kü leaj kalvaúé kiedk-pdjkest, li tott, kü kuli sági’ i  
rämmOiSt vált sön’.
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21. A illeay sonst uopites, i  són illea rqvas; kuOjSS šant peac- 
cel i li  vuj’yemuš säpi’ guojk, són vaktiúúerier’yuvv.

22. A kü leaj kalvańč čohkein-mistkij kopke, li tott, kü kuli 
süpi’, a tann ajm  vüll i vüptogvüd’ vuj’yolmuš tahp säpi’, i  són li 
iantajya.

23. A kü leaj kalvańč šiy iemnej ajm, li  tott, kié kuli säpi’ i  
qntašt, kü i li šantaj-guojm, nitt što muta pohf šantajt čuotlińče, a 
ie,res kuttlop/liúée, a lepes pofit kolmlopjUiiée.

24. Nupnp arvdoz són sijje samaj, i c ilk ij: ajm-cürstva li 
ovt’-nülla olmijn, kü kojv ij siy kalvmužijt igés pilto.

25. A kuops olmo üjtén, püoij sõn’ vuostlaúé i  kojvij Auoptés 
räjZ’ psenicaj köp ke, i pqryo vujgij.

26. Kuops šondij süjn i idij sant, tanna io ij i  líuopés
räiss.

.27. Nu püjtén yopjen pqkolvoz,i dilikén sopine: šurr olmuńč ! 
Ikk tón šiy kalvmužijt kalvańč igant pilto 1 Kopt sitt püjtén toy 
nuoizés rütz ?

28. Nu són cilkij sijje: vuostlaúé tüjist tonn. A pqkolvoz 
sopine difikén : tatúiy, mij vüjkep, vajtep sinijt pqryo?

29. A són c ilk ij: im tüt ; što tij, küop s tij vüjtbétted. úuopés 
räp ’, iepped rqo ’če pšenica ovtest sinij guojm.

30. Küjted ovtest éonted sijje tott i nupnp éüypern ra jje; i éüh- 
pem ba j ’ mun cealkam cühpjijt: kõpčeõ ovtlest úuopes rüip i kőrred 
sinijt tohken, puojtem varas ; a pšenica köpced műn’ ajlita.

31. Iepes arvdoz sori sijje p ijij, c ilk ij: a jm cä rs tva liov t’- 
nälla gór cica siemajn, konn olmuńč vqldij i kojvij igés pilto.

32. Kü l i  ufimus pukij siemaj, a pajdékke, kuops són sant, li 
supeamp pukij šontjij, i  éüúéyuv mürren, nitt sto puojted ajm  lopid’ 
i  kqtcettefí sön’ üvsij vuolla.

33. Iepes arvdoz sijje c ilk ij: ajm cürstva li ovt-nülla vüpn 
tqjknin, konn nizan-olmuúé vq j t i j  i  p ijij kölni mearra javved, konn 
rajja ie j  pukk kücyaúé.

34. Pükk to-lajte Isus samaj olmujt arvdossén, i ürvdozijya i j  
sül naúő sijje ;

35. Sto leaúé tepf miit, mi li sarnaúé pajjel prörok, kü sarn: 
mun ürvdozijn ap’dam iččan ńäjm’, särnešyoadam tonn, mi leaj 
peajhtaúé tünn a jm ’ siejtem rajest.

36. Tanna Isus lüptij olmijt i monij poplite. I  püjtén sopine
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$on’ uepsuvvef i  cilhkin: ciejk mijje arvdoz peald’ ńuøŧzes ra{z 
varas.

37. A són sijje cilkij vuosta : kü kalv åiy kalvmnžijt,- li 
olmo ajk. •

38. Pealt li tätt ajm ; sij' kalvmuz lie(3 carstva a jg ’ ; a ńuor 
zés räfSs li tõrtmoz’ a jg ’ ;

39. Vuostlaúé, kü sinijt kojvij, li  cuo^rht; čwhpmuš li tann 
ajm ’ putmuš, a cülipoj’ l ie l  ieiikal.

40. Tann miit go jt kópéé j t  úuOjZés sujnijt i tolijn puojtett, 
nitt leaúc tann ajm ’ puttem püje.

41. Vülgaht olmo ajk igés ienklijt, i  sij kópéefi sön’ carstvest 
pukk vuj’yohnužijt i  kokk ielleft zakón vuosta ;

42. I  suohpefi sinijt toll-kivkna / tagnbet leańč reakmuš ip a - 
nij-guojm käckmuš.

43. Tanna vujk-olmo éüvneS, go piejv, igés aM  carstvest. Kiest 
lie[T p ie jj ’ kulleő, q.gin kultal!

44. Veal: ajm-cärstv l i  evt nalla peajht-ealajn, kü li pealdest 
kahtaúé, konn olmuńč kovnij i  p ijtij, i rmnmest sön’ varas mann i 
miekk pukk, mi sonst li, i  oast tenn pealt.

45. Veal: li  ajm-cärstva ovt nalla ka jipjozin, kü occ sij- 
zeméuyijt;

46. Kü, kuotss kovnij ovt kqléés zeméuy, vülkij, m iyij pukk, mi 
sonst leaj, i  üjStij sön’.

47. Veal: li ajm-cürstva ovt-nalla nütijn, kü li suohpma 
miegrre i vált jujcke’-naUem k ü lijt;

- 48. Konn, kuOjSS són šonclij tivt, kissiš rintu, di ištiš i kõpčis 
šij' (kü lijt) QjStja, a úuo,z suohpjén pqgo.

49. N itt leańč tänn ajm ’ putmen: vujkej3 Ieiikal i rajkeS 
pqss-olmijt vujk-olmijn pqgo;

50. I  suohpjejl toll kévkna: i tagnpe leaúc luojhkmuš i kä(ck- 
mus pqnij guojm.

51. I  koižij sinest Isus: qnŧšijt, iepped tünnpükk? S ij sürneb 
sogine : qntšim, Gospodi !

52. A són cilkij s ijje : tann miit li  jujcke kirj-kitt, uopsaúé 
ajm-cärstvo, ovt-nälla yozjenijn, kü kuont olgus igés eall-ajtest ott i  
ne mm.

53. I  kuoiss Isus lüptij tájt ürvdozijt, vü jg ij ŧagnbet.
54. I  Icm^s són püdij igés qgge-iemnja, són uopést sinijt sin’



sinagogin, nitt što tev’yujšen, i sqrnun: ko{st sotnne rnuka milvés- 
vütt i savi’ ?

55. Vaj’ són porht-čiep’ a jk li ? Vaj’ sön’ iepn količaj M ari- 
jenn, i  són’ v ílj’ nommed miit Jak i  Iösij, i Simman i  Inda ?

56. I  vaj’ sön uoppen pukli He 3 m inij hoskest ? Kotst tanna 
sotnne tdkk pukk püjtén ?

57. I  vier’yuvvén sonst. A Isus cilkij sijje: illea prörok iers 
sajest cistya, go iges a(g -iemnjest i kiioj)’se?.

58. I  tapipet són ij.tü j’saúc ienney ujnajitern tüjijt sin’ viere- 
yernvüd’ guojk.

N'ieljémployant qlkyoé.

Tónii pd je ńielj’-väldlańč írod  kulij sqyijt Isus bajas,
2. I  cilkij iges pqkolvozijt: tdtt li  övvan ristej; són eallaj 

jam jij goprén, i  tonn guojk vjnajitem tüj’ tüj’suvvep sönijn.
3. írod  vqjd ij Öv van, kör i j  sön’ i  péjij sievúés sajja Irodiad.a 

guojk, Illip , iges v ilj’ kqppeg guojk.
4. Ted’ miit sto Omán sarnaj sopne: i j  élt topne iejled 

sönijn.
5. I  tdtaj köpted sön, a polij olm ijn; tonn guojk što sön 

lojkkes prörok sajja.
s 6. A kuOjSs praznjujsés írod  šonteni-piejv, Irodiada nijt sirij

küjssij bä j ’, i  mildij Írod sopne.
7. Tonn guojk són Jimmel-sqnin o jt i j  sopne apted, lišša són 

mojt anajii.
8. A són jennés maj-yemmed miit c ilk ij: apt mipne tä ŝt j u j ’ 

ajn  övvan ristej’ uojv’.
9. I  v ir ij cqrr peaclq; a Jimmel-säp’ guojk i toj guojk, kokk 

orrún sönin, són pökaj apted sopne.
10. I  vülkeht övnest uojv’ éühped sievúés-portest.
11. I  pujitis sön’ uojv’ jüid’ ajn, i optiš nijtc, i  són viyij 

eannaiS.
12. A són’ uopsuvvoj’ pajtán, rajtén sön’ ropg, i  rüjikén 

sön’ ; i  vüjkén i  vikkén sqy’ Isuse.
13. I  kuoiss Isus kulij, vü jy ij topibet vonsést putst pajtika 

oyto ; a olmo kuo^s kujlén tonn, vüjkén lopnijn vapgnélle sön’ miit.
14. I  kuo^s Isus livtij olgus, són ujnij ienney olmúe jte d ; i 

šališt sinijt i  tirvyojtij sin’ uoj’najitmijt.

jf

..
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15. Nu kuofis šondij ieknańč, püyttén soynne sön’ uopsuvvoj’, 
i Ciliikén: piiyjhk tafit li pufit, i p ä jl li mayfihed : lufit olmijt, sto sij 
vuolg’één sijdijt, i oastcén igijois pormuž.

16. Ŋu Isus cilkij sijje: illea monn guojk sijje vÜjked ;  tij 
aynted sijje fo r r  ed.

17. A sij särneb soynne: minest tonn vieytí l i  tafit vitt lejb’ i 
küyt. kü j’.

18. Són c ilk ij: pojited miynne tiye sinijt.
19. I  pakaj olmijt išted ráfi ol’ i kuofi's són va jtij vitt lejb’ i 

küyt kü j’, kirést alma, són loslävij, lijbijt mutrdij i oyntij uopsuvjijt, 
a uopsuvvoj’ oyntén olmijt.

20. I  poyrrén pukk i  soyntén kallas ;  i  kópéén kuotjańč kufik ijt 

küytOjinplojkk tiv t kör’bétted.

21. A pörjeytted leaj ajde vitt toafent olmúejted, niznijya i 
pärnajyä.

22. I  vaktińńe pakaj Isus igés uopsuvjijt. menned verne i svk- 
ked ovtel igés nuymp pealla, konn són olmijŧ luošt.

23. I  lüfitij olmijt i monij tie,rm’ eV kommordolled oyto ; i 
iekna oyto kuottij toy’.

24. A vons leaj uže kaska mier’, i  sön’ nombij guojm jie va j; 
tonn miit sto pink leaj vuosta.

25. A ńealjant válvmuz-paje ikka püdij sijje Isus, vöttodij 
mier’ miit.

26. I  uopsuvvoj’, kuofis sön’ ujnén mier’ miit vayncernm,, sürk- 
nén i sarnun: tatt li óm’ vqrdoj ; i polmén kukyol’sküyttén.

27. A Isus vaktińńe sínij guojm sarnesyüdij i  c ilk ij: rav’nuv- 
ved ; mun leam, iejleo polled.

28. Piedar soynne cilkij vuosta: Gospodi! go leay tón, i pák 
mun’ puoytted toynne édyg miit.

29. A són c ilk ij: puofiY. I  livtij Piedar vonsest; vülgij cä,-g’ 
miit tonn varas, što puoytted Isuz gorra čäig’ miit.

30. A kuofis són ujnij ienney pihked, sürkén, i  go j t  čäcca oaješ- 
yüdij, són kukyolsyüdij: Gospodi, piefit mun !

31. Isus vaktińńe soynne ojdint kides, tüjjestij són’, i  sarn 
soynne : tón väynn-vierlańč! Mos tón pufit jurtey juyrtéy?

32. I  kuofis sij püjtén vonse, te sofín kujlikij.
33. A kokk lejjén vonsest, tokk püyttén ajtla, koymmerdén soynne, 

i cilhkén : vujkest tón leay Jimmel ajk.
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34. I  kuojs sij pajjel morfinén, püjtén Gennisaret iémnja.
35. Tonn pajkaš ie je j’, kliens sij tittensön’, vülkyén pukk tonn 

iemne p irr, i  pojités sopne pukijt kob’lajt.
36. I  qnnun sonst, nitt küsked són’ az -reavna ; i kokk küsk- 

nén, sij tirv’yupvén.

Vitte piployant qlkyes.

Tanna p u e jte j Isuz’ gorra Ierusalim kirj-kio i  fariséj’, i  
sár ne f i :

2. Mez' tön uopsuvvej’ ie f le j poar’saj vier’ vuosta ? ie j  sij 
yoze kidijdis, kuê ss pörrefi lejb’.

3. Nu són cilkij sinij vuosta: mez’ i tij tüj’seppéd pajjel Jim 
mel pähkmuž ija n t vier’ guojk?

4. Tonn miit sto Jimmel pakaj: loy’ aijant eannant surrén ; i 
kié a-ij’ ienn üfk, qpn sormás janim.

5. A tij sarnbétteő: kié cilkińč ajča, ili eanna: Iqjy Jimla li 
tett, mejn tón oajééy munst viejiyuvvod ;

6. Tott oajj a(fés iennés küjted loyyanna. Te j nqfij tij pqyo 
cojlijt Jimmel pälikmuž ijjant vierijn.

7. T i j  küyfla ! puorest Isajja samaj tin ’ hajas prörok sqyijt, 
kuojs són c ilk ij:

8. Täkk olmo puojtefi mipne ajtla úqjmis guojm, i a p te j 
mipne cist nüycmin ; a sin’ küjk li kujiken munst.

9. A p u jt ijt  migine cist ap te j, go jt uopsefl majyemužijt, olmij 
pahkmužijt.

10. I  són koččaj olmijt, cilkij s ijje : kuliéâ i qntšekked !
11. I j  tott, kü mami ńälma, tüjest olmo törtmussen; a tott kü 

vuolk ńäjmest tüjast olmo törtmussen.
12. Tanna sön uopsuvvej’ püjtén i sqrnun sopne: tieday, 

íkk, sto fariséj’, kuojs sij hajién tänn säpe, vieryuvvén?
13. Nu són sijje cilkij vuosta: jujeke šontmuš, konn i j  mun’ 

a jm -ajč istyańč, leaúé rõjjańč oäntsis guojm.
14. Küjted sinijt, sij lie f  éajmyemij cajmyemes oahpas ; a go 

čajmyemm vikk čajmyem’, to küyto j  orr e j  avta.
15. A Piedar sopne cilkij vuosta: ciejk mijje tann arvdoz.
16. Isus c ilk ij: vaj’ i tij veaV iepped qntešt?
17. Vaj’ opte tij iepped tójhke, što pükk, kü poatt ńalma, 

mann éoavja, i suohpjuv olgus ?
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18. A ńäflmest vüjlkej lieyt küjkest; tott törtmaht olmo.
19. Tonn guojk što küjkest vüjkefi pqss jurtey, kontmuž, rie,k 

veres kapkij guojm, suolnomuž, kilés ujnej’-säpi, läjhtmuž.
20. Tâtt törlik olmo ; a posyaneúő kidij g.ojm  porred, tott i j  

topk olmo.
21. 1 livtij Isus tapipe i vülgij T i r ’ i Sidon iemnja.
22. I  kié, nizan Xänanlańč livtij tojn sojijn i kukyolij 

sopne: p u jt  mipne lapvedvüd’, Gospocli, Đqvid a jk ! mun nijt 
lõsåińńe kopšt cüptij mäjnest.

28. A són i j  särnańč sotnne ni ovt säpe vuosta. I  sön’ uop
suvvoj’ püjtén, qnnun sonst: lüpt son’, tonn guojk što kukyoÜ mi- 
nij miit.

24. Nu són cilkij vuosta: Mun ham vülkyaúé, im nupibij 
varas, a Izra il port’ mqjkjańč lämbsijt.

25. A són püdij ajtla, kommorőoli sopne, i sarnaj : Gospodi ! 
viejckeht műn’. .

26. Nu són cilkij vuosta : illea siy vajted lejb’, i suolipéd 
piengijt.

27. Són c ilk ij: nitt, Gospodi! a i pienney porre d čuvkyo{zijt, 
kokk köpne (d sin’ yopjénij tuojest.

28. Tanna Isus cilkij sopne vuosta : oj, nizan-olmuńč, su-rr 
l i  tön’ vierr;  qtnn topne leańč tön’ tahtmuz miit. I  tirvyuvij sön’ 
nijt tető’ vuorest.

29. KuOfSS Isus vüjgij tapibe, són püdij Galilej’ miér’ luz’;  i 
monij tiepm ol’ i  ištij tõy’.

80. I  püdij sopne ienney olmúejted, kokk pujiten rnildes lolik- 
šijt, čajmyemijt, miycmajitmijt, köb’-murtańč olmijt i earsijt ien
ney, i  ojkjén sinijt Isus jü jg ij  vuolla ;  i són tirvyoftij sinijt ;

81. N itt sto olmo tovtupsén, go ujnén úüyémajitmijt sárnem, 
köb’-muptem-olmijt tirvesn, lohkšijt võttottem, i  čajmyemijt ujnem; 
i  sij kihtén Izra il Jimmel’-.

32. A Isus kopčaj iges uopsuvjijt, cilkij sijje: mun šql’šám 
olmijt, sto sij uže kolm piejv’ ie jle^  mun’ lupn, illea mojt sijje por
red ; a mun sinijt por’yanna im tat lüpted, sto sij iefd šontče varest 
loańčas.

38. I  särneb sopne sün’, uopsuvvoj’ : kopt mijje píipt pajkest 
l i  tonn viept lejped vajted, sto pórtted tonn viept olmnetted I
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34. Särn sijje Isus : monn vie(rt tinest l i  lejped ? Hu sij cilh- 
kén : lciččem, i  vänas kuolúe-tted.

35. Tanna pakaj ólmijt -Ütnéd iemnja.
36. I  són va jo ij kiččem lejped, i külijt, pdispu&ij, murtelič, i  

o jit ij ifé s  uopsuvjijt, a, uopsuvvoj’ olmijt.
37. I  po{rrén pukk, i kalnén; i kõpčiš kuojjańč kuiSkijt kié- 

éém tivt käfššed.
38. A pör’jejted leaj ńielj tőf’nétted olmúétted, niznijya i  

parnajya.
39. Són kiio^s olmijt lüiStij, són monij vonse i  püdij Mag- 

dali éorro !

Kuttemployant qlkyos.

I  püfitén fariséj’ i saddukéj’, i sön’ kihélém varas annun vütz’- 
yed iééés vüiz’yemu& ajmest.

2. A són vuosta cilkij sijje: iekna tij sarnbétted: leańč Siy 
šonn, tonn miit što l i  a-fni rüpsed ;

. 3. I  incekk : ttiyrm leańč afr-Sonn, tonn miit sto l i  ajm rüp- 
■sés-éqhpés. T ij  küytla ! maynte l i  ajm, ti tonn uojbétted rajked ; vaj’ 
p a jij  titijt iepped mäit ■

4. N'uOiZés i riehk-tüj’sej pidvdoy occ t it i j t ;  i tiht i j  onto 
sijje, Iöna prörok tityd. 1 küoij sinijt i  vülgij.

5. I  kliens sij vünkén nú{mp pealla, sön’ uopsuvvoj’ oaj’lohtén 
vájtam lijbijt.

6. Gilláj sijje Isus: kihéed, vajr’’dwvved]fariséjij i saddukéjij 
väjšnest.

7. Nu sij jufftén kosknis i sqrnun: tätt li, sto m ij lijbijt iep 
váltaná.

8. Go Isus tann tidij, són cilkij s ijje : mojt iésant juyrtbétted, 
.vfiym-vierla, sto lijbijt iepped valtaúé ?

■ 9. Veala tij iepped qnteSt i  iepped mujšt vitt lejb’ vid’ toafant 
ohnij varas, i  monn vieyrt tij küjsed köpéijt ?

10. I  kiélem lejped úielj’ tőfant ol’ olmúétted, i  monn. vieyrt 
küjsed tij köpéijt ?

11. K ő it  iepped töjlike, Sto im lijbij mäjnest cealhkaúé. tijje : 
vqp ’duvved fariséjij i  saddukéjij vajnest ?

12. Tanna sij őskun, són pakaj sijje vqp’duvved i j  lejp-váiS- 
nest, a fariséjij i  saddukéjij uopsemest.
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13. A knotss Isus püdij Illip  Kesaréj’ iemnja, són kogij igés 
vopsuvjin: kienn ovtel olmo q jm e j műn', olmo a jg ’ ?

14. S ij cilhkén : ovt Ovvan listej’ ovtel, earas I l j ’ ovtel, műt a 
leremeje ovtel ili ovt prörok ovtel.

15. Són saru s ijje : a tij kienn ovtel lökhetted mun’ ?
16. Nu Simman Pieclar cilki sojine sajté vuosta: Tón leay 

Xristos, ie jle j’ Jimmel ajk.
17. Tanna Isus cilkij sojine vuosta: oazloš tón, Simman ló  na 

ajk, tonn guojk što ni lük ni vorr ie jt  rü:z’yaúé tojme tann, a mun' 
ajč, kü l i  ajm ijn.

18. l  mun tojine sarnam: tón leay Piedar, i tann kojleoV  
mun seadam iččan cierkev, ad' uvs ie j  uojt són’.

19. I  antam tojme ajni-cärstra lolik cüvtgijt;  i  mojt kõr’ńiy 
iemnej ajn, tott leaúé i  ojm ijn körmańč; i mojt tón iemnej ajn  
éoavőay, tott leaúé éoavdaúé o jm ijn.

20. Tanna Isus kildij iges uopsuvjijt, što ni kiez ie j  cealkée, 
što són li (Isus) Xristos.

21. Ted' pdjest Isus q jg ij iges uopsuvjijt ajúed tietmuž, sto 
sojine hitt vüjked Ierusalimma, i ienney vajved vajted poarsemu- 
zijn i siiiTmus pqpijn % kirj-kidijn, i kontjed; i koalmant piejv' 
ealjed.

22. I  kocéaj Piedar són' lapta, i~saruasyüdij sojine vuosta: 
Icliciy tón Idyoved igant varas, Gospodi ; što tõtt illińče tojme.

23. A són kövvufi mást i cilkij Piedré : m m ’ pqgo munst sa- 
tana ! tón koyéay mun pqss lihko ; tonn guojk sto tón jurday, ikk 
tonn kü li Jimmel’, a tonn, kü l i  olmij.

24. Tanna Isus cilkij igés uopsuvjijt: kié tataúé mun’ miit 
vüjked, peahtod' ig ’sant, i vá jt ristant, i puoj) ’ mun' miit.

25. Tonn guojk što kié tdht igés jink  vqyr'ded, tott kädaht 
sön’ ; a kié kddaht jinkes műn’ guojk, tott kavn són’.

26. M i  leaúé olinúe vjehk-vüdijt, go són kq.v'siúé pukk mór’, 
a cügaht jinkots ? I l i  majite oastmnz ant olnluúő iges jin k ’ ovtel?

27. Tonn guojk sto poatt olmo ajk iges aLge koargest ienklij- 
dis guojm ; i  tanna ant jujcjiúée són’ tüjij miit.

28. Vujkest tijje sarnam: l ie j ’ kuolea-kiekyenn täjSt čuońčjijn, 
kokk i e j ’ ujn sogmés ovtel, konn sij i e j ’ ujn olmo pa(rn vqrdemm 
iges cdrstrest.
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Ki,jémployant qIkyoš.

Manna kutted piejvest, Isus vq jd ijP ied a r, Jqhko ' i  övvan, 
sön’’ v ilj’, i  vigij sinijt oll tieyrm eV ovtijt.

2. I  sondij iepes ndlla sinij ovoest; i éuvvén sõn’ käsf go 
piejv, a sön’ qs-sey éo pitén pukk vilked, go éüvv.

S. I  kié éjtén sijje Mojsej i I l j ' , i sqrnun sönijn.
4. Tátin baj’ Piedar cilkij Isusse: Gospodi! Siy li mijje tafit 

ie jled ; tätńiy, tüj’sép tiye kolm porhteS: ovt topine, i Mojsej’ ovt i 
Hja ovt.

5. KuOjSS són veal’ sarnaj, kié, éüfivéspolv sinijt kopsyodij;  i 
kié, jinn  polvest sarnesyüdij: Tätt l i  mun’ šqb’šem ajk, kü li mun’ 
miiled m iit ; sön' kultlekked.

6. I kuOjSS uopsuvvoj' ku jlén , s ij koinma,d' o jk je jtén  kasvajdis 

o l’, i  éuovta sürknén.

7. A Isus püdij, liksejtij sinijt, c ilk ij: kocjejtked, i iejled 
polled.

8. Nu kuOjSS sij qyv’dén cejmijdis, ied ujnaúé ni kienn, earas 
go jt ovt Isus.

9. I  kuo(ss sij úijjén tiepmest volas, Isus kildij sinijt, sarnaj: 
iejled sarned ni Mez tdnn ujnem hajas, konn olmo päpn i j  eallo 
jqmjijn.

10. I  kóficén sonst sön' uopsuvvoj': koyt sitt kirj-gid’ sárnejt, 
sto Hja hitt puotted ovtlest ?

11. Isus cilkij sijje vuosta: tätt.li vujkedvütt, Ilja  bitt puotted 
ovtel, i siejted pulik.

12. A sarnam tijje: I l j  püdij, i ie jt  tid’yańč sön', a tüj'séé sö
nijn koyt taktus ; nitt i olmo ajk vált väjv’ sinij gieééén.

13. Tanna uopsuvvoj’ qntsén, što són sarnaj sijje övvan ris
tej’ bajas.

14. Ktiofis sij püjtén olmij gorra, püdij sogvne olmuńč, kofi- 
éij pülvij ol’ sön’ ovdest,

15. I  c ilk ij: Gospodi, sál’sav mun' a jg ' ; són ott manaj miit 
vuorr, i éuovta müliksuv; tonn guojk što tõvj'- suohpdatt tojle i 
ŧõvj' čäcca.

16. Műn pohtlém sön tön’ uopsuvjijt, i sij iefl oajjaúc sön’ 
tirvyajited.

17. Nu Isus vuosta cilk ij: oj, vier’yemmes i mqst mahcaúé
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pülvdokJ konn rajja mun lińčem tin ij guojm ? kujclcea migine leaúc 
kirsed tinijt ? pojited sön’ migine tiye.

18. I  cevgij Isus sön’ ; i cuorht vü lg ij sonst pqgo ; i  pöyrn 
tirvyuvvij testyanna.

19. Tanna uopsuvvoj’ pufiién Isusse. iénis i  Ciliikén: monn 
guojk m ij iep oajańč sön’ vuoj’yed. 1

20. Nu Isus cilkij sijje: tin ’ vier’yemvüd’ guojk; vujkest sár
nam tijje : go jt tinest leaúé vierr. gorčica siema suvad, i ciellikbét- 
ted tänn tearma: mon’ täid’ ggyrén t ó f  ; són mann; i illiúée ni mi 
tijje mäfinajitem tüj’semest.

21. A tütt pülvdokk i j  ni mayt ieyres nälla vuj’yuv, go majec- 
saynij guojm i. pofiin.

22. KuöŧSS sij lejjen Galiléjest, Isus cilkij sijje: olmo ajk 
leaúé antaúé olmo-kidijt;

23. I  koyntett sön’;  i koalmant peajva eallaj. I  sij cuovta pcac- 
luzesgüfitén.

24. A lcuotss sij pufiién Kapernaume, pultén Piedra didray- 
maj köpéej’ i Ciliikén: vaj’ ant tin ’ uopsej didrayma- ?

25. Són särn: ant. I  kuofis són monij porhte, Isus, kü ovtel 
monij tõy’, cilk ij: koyt tön’ milest li, Simmanl Iemnej cqr’ kiest sij 
vajtefi poslén', i l i  čoang' 1 igés ojgin ili  véres olmujn ?

26. Piedar soynne sdrn: véres olmujn. Isus cilkij soynne : nitt 
He fi a jg ’ lüps.

27. A sto m ij sinijt iepp viy’ée realika, mon’ mier’ gorra, lufit 
vünk, i ayotmus kü j’, kü popaht, vájt m iit;  i kuGjSS tón ayv’day sonst 
näjm ’, kövnay statir’ ;  vätlt sön’, i aynt sijje mun’ ovtel i igant ovtel.

Kavcemployant qlkyes.

Tonn vuor’ uopsuvvoj’ püfiten Isusse i dilikén: kié li šuyr’mus 
ajm-carstvest 1

2. Isus kofiéaj pdyrn, i cienkeht kofike sinij,
3. I  cilk ij: vujkest tijje sdrnam, go jt tij iepped kovsiúée i iep

ped liúée muka, koyt pár na ;  ietpped čay' ajm-cärstva.
4. I  nitt kié uhcniúé go jt to-lajite payrn, tott leaúé suyr'mus 

ajm carstvest.
5. I  kié vált ovt muka pdj'n mun’ nojnme, tott i  mun’, vált.
6. A kié vikk reahka ovt tájn ucyajn,' kokk vier’jefi m ijine •



tos’ lehč pugreámp, go kõrčiš sogme mielnelic räjk-kieâg' p irr  čäpojt, 
i kockáén sön’ miqr’ čifdeiSse.

7. Pop  lead’-sülje realika-vikmužijn ; lenn guojk sto hitt puoj- 
ted reahka-vikmužijt, a pop tonn olnirle, pajjel konn poatt reahka- 
vikmus.

8. A gopt tön’ kitt i li  tön' jü jk  vikk tön' realika, éüp iers sajja 
i  suojipe pqyo ig ’sant: puyrea toynne menned ealmupše kid’ya ili . 
jüjkya, go kütvtin kidin i küyvtin jü jk in  suohpjuvved ayye tojle.

9. I  go itt tön' éajm vikk tön' realika, ro jte  iers sajja, i suohpe 
ig ’sant pqryo: puyrea toynne ovtin éejmin menned iejlem-sajja, gojt 
küjVtin pejm in uojktuvved toll-qtto.

10. Kihőed, iejled lokked ucyiúéén ni évi tajn ucyajn ; sarnam 
tijje, što sinij ienkal o jm ijn  jujeke vuer' ujneS mun- ajm-ape leasf.

11. Tonn guojk sto olmo ajk püoij occeo i pieysted tonn, kü 
mqjkuj.

12. Koyt li tin’ ujnmetted m iit ? Go kiest léhő éü jt lampsétted 
i  oyt sínest őqjjed; vaj’ són kuott aycloje ayc tirmijn i  vuolk occed 
čqjdańč lámpás ?

13. I  go jt són kõvnińč sõn';  to, vujkest sarnam tijje, són rqm- 
maš sön' guejk ienamp, monn ayc lojeked ayced, hokiie(3 liúé 
čqjdańč.

14. N itt illeay tin’ a jm -a^e tähtmuš, što mqjkjahő oyt tajn 

UjCyajn.

lő . A go jt reahktuv tön’ vuosta tön’ v i l j : mén’, i vüyzeht sön’
. vierasvütten igant keskest i sönin ovtin; go j t  són jäkyall tön’, tón 
tanna köyvniy viljant.

16. A go jt són i j  jäkyol’ tön’ : vá jt mieltant veaV ovt i l i  küyt,. 
što küyt ili  lcolm őorr olmo úqjm ij guojm rqvnuvajiö jujeke saynn.

17. A go jt i j  jakyol’úe s in ijt: ciejk cieyrleva, a go jt i j  jale- 
yel’úe i  cieyrkev’, tanna q,ynn leaúé toynne lcoht törtmas i  mittar.

18. Vujkest tijje sarnam: mejt tij körbétted iemnjést, tott leaúé 
ajmest körmaúé; i mejt tij éuevtbétted iemnjést, tott leaúé éoavtaúé 
ajmest.

19. Vujkest nitt-še sarnam tijje, sto go jt tijjed küjtas eyted 
milest anosguojbétted jujeke tyj’ : tanna, mojt tij änošgoad’éepped, 
leaúé tijje mun’ ajm-apest.

20. Tonn guojk sto kotst küjtas ili  kölmas koaknaúé mun’ 
nognme, tagmpet mun liúée sinij keskest.

UG O R 1 'Ü ZE TE K . 1 . 4
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21. Tanna Piedar sóynne-püdij, i c ilk ij: Gospodi ! monn vieyrt 
vuorred hitt küjted rik ijt vilj'san, kü li reahktuvmańč mun’ vuosta? 
Vaj’ kiččern vuor’ rajja ?

22. Isus soynne sarn : lm cielk toynne : kiččem’ rajja, a kiččem 
vuorred kiclotfe rajja.

23. Tdnn miit a{lm cdrstva li ovt ndlla cqrijn, kü tötaj loktot- 
ted iges pqkolvozis guojm.

24. KiiOiSS són q jk ij lüktetted, pohtańč leaj sotnne oyt, kü leaj 
soynne vealglańč lotkk toafnetted talanteo.

25. A koyt sonst illińč mojn mdysed, tanna són’ cqrr pdkaj 
mikked sori i sön’ kqppey’, i pdrnajt i  pukk, mi sonst leaj, i mdysed.

26. Tanna tott pqkolves v irij soynne juolka, kommordolij soynne 
i  cilkij : cqrr ! kiršeV m/un’ guojk, i pukk toynne mdvsam.

27. Cqrr tonn pqkolvoz šql’šuvij, lüistij sön’, i küidij soynne
viejk.

28. A tott pqkolvos kuoiss sori olgus liv tijk ovn ij ovt igés toyv- 
ruzijn, kü leaj soynne vealglańč cü jt dinárejjed, tdbaj sön’, kdksolij, 
i sarnaj: aynt miynne monn tón leay vealglańč.

29. Tanna sön’ toyvruš v irij sön' jü jk ijt, andodij sonst, i  sdr- 
naj : kiršel’ mun’ tüjcken, i pükk toynne anclani.

30. A tott i j  tdhtańč, a vü jk ij i isteht sön’ sievúés-sajja, konn 
viejk i j  aynt.

31. Sõri ioyvruž, kuoiss ujnén mi leaj šontmańč, čuovta sieyntén ; 
püjtén i  sqrnun igés cqyrre pükk tdnn, mi leaj šontmańč.

32. Tanna sori cqrr korié sori i  sarn: pqss pqkolvos ! pükk. 
tonn viejk toynne küjtém, tonn varas sto tón munst andojtéy.

33. I  toynne bédij tüj’sed Idyvvedvüd’ igant toyoruriše, koyt i  mun 
toynne tüj’sém layvvedvüd'.

34. I  sientij cqrr i oyndij sön’ mühcjijt, tonn rajja kuO;SS són 
i j  aynt viejk pükk.

35. N itt i  muri ajm-ajé tüj’sesgoatt tin ij guojm, go jt jujkjańč 
tinest i j  küid’ igés küjkest viljses sori rikijt.

Aycernployant qlkyos.

K uöíSS Isus lüptij tdjt sqyijt, tanna són vü jg ij Galilejest i 
püdij Iud’ej’ éorro Iordan tuokka.

2. Sön’ miit, ienney püdij olrnnétted i  són tirvyojtij sinijt 
taymbet.
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3. I  püytten soynne fariséj’, i  sön’ kikelem varas cilhkérí soynne: 
Ujja olmńe valt jujcke Érdest rqytkjed iges kqpyest?

4. Són cilkij sijje vuosta: ieppeda tij lokmańč, što kü sidij 
äjkej ajgest, q,lm-olmo i nizan-olmo sidij sinijt ?

5. I  cilkij : tann miit kudŧt olmuńč â ges i iennes, i a/t iges 
kqpka, i liúcén küyt ovt liska.

6. N itt sto sij uže iej} leay RüGyta/st, a oyt lisk. I  nitt, mójt 
Jimmel oyted’, tonn olmúe i j  béd’ rajkód.

7. S ij sotnne särnejl: nu mór n guojk Mojsej pakaj aynted rqtk- 
jém-kirj, i  rqtkjed sonst ?

8. Són sijje sarn: Mojsej tin’ korr kü jk ij miit tijje ayndij vált 
rqtkjed igant qjfdjn;  a ajkmen illinő nitt.

9. A mun tijje sarnam: kié rqtkaj iges kqpyest ieyres tujest go 
reahktuvmuz guojk viersij guojm, i nqjhtlatt numpa, tott li viersij
guojm reaklańč; i kié najlitlatt rätkańč kqpka, li viersij guojm
reaklańč.

10. Särnej} soynne sön’ uopsuvvoj’ : koyt olmuńČ nitt leaúc kor- 
mańč iges kqpka, to püyreamp soynne li i j  nqjthlotted.

11. A són sijje cilk ij: i j  pükijt tatt saynn čqy’, a kiez li
antańč. ■

12. Tonn guojk sto lieft käckańč olmo, kokk ieynnes čõvjest. s e j
tén n it t ; i liejl käclcańč olmo, kokk Heg käckańč olmij gie/Scén; i 
Hej} käclcańč olmo, kokk iga kqckén igés ajm  carstva guojk. Kü oajj 
čag’nej, qynn oaygeant.

13. Tanna pohtańč lejjén soynne pár na, sto péjahé sinij eV 
kidijdis, i kommordolajhé ; a uopsuvvoj’ sivtén sinijt.

14. Nu Isus c ilk ij: lested parnajt, i ielled cayvced sinijt pot- 
lemmen mun’ gorra ; tonn guojk što tele-mukmij li djm-carstva.

15. I  péjij sinij ol’ kidijdis i  vü jk ij taynpe.
16. I  kié, püdij oyt olmuúő i cilkij soynne : s ij uopsej! mojt 

miynne bitt tüj’sed šiknijt, tonn varas što miynne lehö ayye 
ealmuš ?

17. Nu són cilkij soynne: mojt tón koééay mun’ siknén? N i kié 
illeay siy’ go jt oyt Jimmel. A go jt tón tatay menned ayye ealmujse, 
tü jjod ’ (Jimmel) pahkmuiij miit.

18. Sarn soynne: moj miit? Nu Isus cilk ij: ie j ' koynt, ie j ’ 
reahktuv viersij guojm; ie j ’ suglent; ie j ’ särn kiejes őarr-olmo- 
sayijt;

4*
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19. Ayne agant eannant šurren, i  sqbest igant ajtmus', gojt 
Ičč igant.

20. N ürr olmuńč soynne särn: tänn pükk mun pináim iččan 
nürvüdest; m i munst reál i j  oaV ?

21. Isus cilkij soinne: go tón tätńi'/ lieõ’ tivtna lla ; mon’,rmy' 
igant eabnuž’, i jüf/e vajvsijt;  i  toynne leaáé eall ajmest; i pao^e, 
vaync műn’’ miit.

22. KuOfSS kulij nürr olmuáč tdnn sayn’, són vqyncij tuympla 
peaclest; tonn guojk što sonst leaj ienney ealled.

23. A Isus cilkij iges uepsuvjijt: vujkest sarnam tijje, Lossed 
l i  vciptekke monneõ ajm-cärstva.

24. I  veal' sarnam t ij je : kiepsamp li verblütte menned nivV 
potŧaš čod’, go vüptekke menned Jimmel cärstva.

25. G ojt sön’ uopsuvvoj’ tann kujlén, sij éuovta sürknén i Cil

iikén : kié oajj sitt pie^tyuvvéd ?
26. A Isus kiéist Sin' eV, cilkij s ijje: tatt olmujt illeay mayt 

tuj’šed, a Jimmel pükk oajj.
27. Tanna Piedar cilkij soynne vuosta■ sdyne : kié, m ij küjdim 

pükk, i  vujkim tön’ m iit; mi sitt leaác mijje ?
28. Nu Isus cilkij s ijje: vujkest tijje sarnam, što tij, kokk mim’ 

inilt vüjlkijt, õyttest šontmušest, kuejss išt olmo ajk igés slayv' ištem- 
sajja, i tij istbetted küytemployy’ ištem-sajja, sütted Iz ra il’ küytemp- 
loyy’ pulvdokked.

29. I  ju-jkjaáé, kü kuott igés portijt, i li  viljijt, i li  uorpnijt, 
ili atges, i li  iennes, i l i  kcipkes, ili pürnajdis, i l i  iemnijt mun’ nem’ 
guojk, són oańč éüjde vuorred ienamp, i leaác soynne ayye ealmuš.

30. A ienney leańč ayvtmussed mayfiemussen, i maynemuz’ liáéin 
ayvtmussen.

Küyiloyant qlkyos.

Tonn guojk što li a{lm-carstva ovt nalla port yo^jenin, kü incek 
ajgelt livtij pajhkted tüjj-olmijt iges vénn-mürj-qjto.

2. I  kuo{ss són sinij guojm éitij űrvajn ovtij clinaréjij peajva, 
són vulgeht sinijt iges vénn-mürj-qjto.

3. K uöíSS són livtij olgus koalmanŧ čea{ss bäj’, són ujnij nuym- 
bijt éuoáémen kahp-sajest tüj’ya.

4. I  sijje c ilk ij: menned i tij mun’ vénn-ajta, i mi tijje vüjgiác 
antam tijje. S ij vüjkén.
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5. VäiSt livtij kuåant éea{ss pa ff, i avcant ceciiSS paff, i tüjést 
tonn-še.

6. Keačča kuøiss <són livtij oytemployant éeâ ss paff, són kor- 
nij nupnbijt tüj’ya čmńčnien, i sara sijje,: mojt tij tüj’ya éuoúébét- 
ted tüiSt keagas piejv’ ?

7. S ij sár ne ,3 sopine: ni kié ij pajhktaúé minijt. Són sijje 
sarn: menned i tij muri’ vénn-ajta, i  mi tijje vüjkiúc liúcbétted 
vüjted.

8. Nu kmtss éonclij ieknańč, cealhk vinn-üjd’ yotzjén igés virma 
olmńe: köp tüj’sejijt, apit sijje päjk, qlkeht mafftmuzijn apdmu- 
zij rajja,

9. I  kokk pü jten oytemployant éeass paff, vájt én ovtij di- 
ndréjij.

10. A kokk püjtén aprdmuzij, juptén, sto vüfftep ienamp ; a i 
sij ra jtén ovtij dinüréjij.

11. I  kuops sij rajtén, ajkén port yopsjén’ ol' qrted.
12. I  sqrnun: täkk mapi’mus’ tüj’sén ovt éeass, i  tón pijjiy  

sjnijt ovt rajja m inij guojm, kokk kupidéin piejv’ lóssedvüd’ i pqstey.
IS . A són vuosta cilkij oyte sínest: v ilj ! mun lm viereht tón’ 

loyest; ikka tón siehŧmańč munijn oyted dinaréjest ?
14. V á jt igant, i mon’ ; a mun tatam ainted to-lajne mapie- 

mUjSse tonn-se, konn i topine,
15. Ij ja  mun’ lea vält iččan likest tüjsed, mojt tatam ? I l i  li 

tön’ éa jm  apies vérés eal' ol’ tonn giepéén, sto mun leam siy ?
16. N itt liúéén mapi’muz apidmussen, i apdmuz liúéén man’- 

mussen ; tonn guojk što li ienney kohémaúé, a vanas li val’saúé.
17. I  vü jk ij Isus pajas Ierusalimma, i värest koccaj küytemp- 

lojck uopsuvjétted reavna ovtijt, i cilkij s ijje :
18. K ié, mij monnep Ierusalimme, i  olmo ajk leaúé antaúé 

sup’mus papijt i kirj-ládijt, i  südesguodett són’ sorma ;
19. I  apitet són’ törtmos olmijt óknajitem varas, kuppem va

ras, i riste-sapitem varas; i  koahnant peajva són eallaj.
20. Tanna, püdij sopine Zevedéj’ o jg ij iepin iges o jg ij guojm,. 

kommordolij i mojt leaúé anaj sonst.
21. Són cilkij sopine: mojt tón tatay! Són sarn sopine: cielk, 

— 1
što tükk kuyt mun’ a jy ’ istéén tön’ luz' oyt uojgés pealla, a nupnp
ciúg bealla tón cärstvest.

22. Isus cilkij vuosta: iepped tid’, mojt anbétted. TJojbétteA



4(5 OROSZ-LAPP NYELV

iepped jukkeő tonn näyp, kon mun jugéskoadam, ili  ristnotted tojn 
ristnotmužijn, kojn mun ristnodam? S ij soynne cilhkén : uojjép.

23. I  särn sijje : mun' m,,p lincbétted jukkod, i ristnotrnuzijn, 
kojn mun ristnodam, lincbétted ristnotted ; a išted uojgés pealla i  čińč 
joealla mun’ luz', illea mun' ayntmest, a kiez mun’ atčč vq,Imiét.

24. KuOjSS ieyrés lőjek uopsuvvoj* kujlén tänn, sij sieyntén küjt 
v ilj’ ol’.

25. A Isus koccaj sinijt i c ilk ij: t ij titbetted, što olmij cqr’
sinij a jn  qynnejj carvüd’, i surr-ólmo vált aginej sinij ajn.

26. A tin ij koskest i j  béd’ nitt lied’ ; a kié tolit tin ij koskest
šuyremussen lied’, soynne hitt t i je  slusjen lied'.

27. I  kié taht tin ij koskest ayvtmussen, soynne hitt tijje lied’ 
pqkolvossen ;

28. N itt go j t  olmo a jk  i j  tonn väras poattańč, sto soynne sluš- 
cés, a sluššed püdij, i  aynted iges jink, iengij loyn'sem varas.

29. I  IcuOjSs sij vüjkén Ieriyonest, sinij miit püdij ienney 
olnmejted.

30. I  kič, küyt éajmyemmes, kokk orrún čuokas gürest, kuotss 
sij kujlen, sto Isus mann ra j’, ajkén kukyolled : šqlošt minijt, Gos
podi, Dqvio a jk  !

31. A olmo pqhkun sinijt orred j in ’ya ;  a sij veal éüyotamp 
kukyoUgüjtén: ša.lošt minijt, Gospodi, Dávid a jk  !

32. Isus jbskij, koččaj sinij ajtla, c ilk ij: mojt tij tahtbétted 
munst ?

33. S ij sarué j  soynne: Gosp>odi, što üvnéhőén minest čajm ’.
34. Nu Isus šqloštluvij, küsleij sin' čejm ijt; i  testyanna ujneš- 

güjten sin’ čajm ’, i sij vüjgén sön’ miit.

Küyt-loyant oyt qlkyes.

I  kuojs sij altnén lerusalimme, i pajtán Viffagejja, Jeleon 
tieyrm luz; tanna Isus vülgelit küyt uopsuvvoj’,

2. I  cilkij s ijje : menned sijte, kü li vujkest tin ij ovdest; i tede- 
yanna vuerest kovnbetted ńifdos ögssol’ kõrmańč i nürr ö^sol sö- 
nijn ; čueyvŧed i pujited miynne.

3. I  go j t  kié cilkińč tijje mojt n i : cielhked vuosta, što sinijt 
hitt šiiyrre ; i vaktińńe vülkaht sinijt.

4. A pukk to-lajite leaj, što leańč tonn miit, kü leaj särnmańč 
pajjel prörok, ku sarn :



u. 1

m á té  e v .  ( 2 0 ,2 3 — 2 1 ,2 1 ) 47

5. Cielhkeá Sión n ijte : kié tón' cqrr poatt tön gorra, suone, 
orr ńifilos ö^sol’ a jn  i nürr ö̂ ssol’ ajn, tavas öiSsoV a jg ' ajn.

6. Uopsuvvoj’ vüjkén, i  nitt Ukkoégüjtén, koyt pükaj sijje Isus.
7. S ij pujitén ńifilos ö;ssoi’ i  nürr (jssol’, i  pijjén sinij eV iges 

qsyijt, i  són istij sinij ol’.
8. A ienney olmúejteő sittén qsyijdis éuhko m iit; a muta őüji- 

pén üvsijt mürijn, i sittén éühko miit.
9. A olmo, kokk vqyncién ovoest i  kokk sqjitén, loiiikén: Osanna 

Dávid alka! Blavoslovmańč li tott, kü poatt Jimmel nognme ! Osanna 
paj'muzest!

10. I  kuOfSS són monij Ierusalimme ; omp laynn lihieégüdij, i 
sarnaj: kié tätt ?

11. A olmo sqrnun: tätt li Isus, prörok Galilej’ Nazarietest.
12. I  soanaj Isus Jimmel cieyrkva, i vujéht pükijt mikjijt i 

uostjijt cietrkvest olgus i kóyméht vqj’yej’ tü jijt, i golup mikjij 
istem-saj’.

18. I  sarnaj sijje: li  kirjyaúé: Mun’ porhtkohčaj mgjée-sagi’ 
porhten ; a tij tüj’éijt sön’ olmo-éüg'yoljij vuonken.

14. 1 püjten soynne cieyrkvest éajm’yemmes i lohkus; i són 
tirvyojtij sinijt.

15. Nu kuOŧSS éuyrmus pap i k Írj-k i o’ ujnén ujnajitem tüjijt, 
kojt són tujišt, i  pärnajt, kok kukyojlén cietrkvest i sqrnun: Osanna 
Dávid alka ! tanna sij sieyntén.

16. I  dilikén soynne: kulaya tón, mojt sij s íim éi 1 Isus särn 
sijje: kulam ! Iepped a tij lokmaúé ni kuotss : utc pärnaj i raynt-pär- 
naj ríqjmijn tón tüj’sey kihtmuz ?

17. I  küoij sinijt, livtij olgus lagmest Vifänejje, i tqympet ijjed’.
18. A incék, kuoyss són mqst mqhcél lanna, porsuvij.
19. I  són ujnij éuokas gürest ovt smokva-mür’ i püdij soynne 

a j t ; i  go jt sonst i j  kovnma ni mojt go ovtijt lostijt, särn sotnne : 
illińče tonst ovdus ni kuo{ss éant ajak pajas. I  smokva-mürr testyanna 
koékij.

20. KuOjSS uopsuvvoj' tdnn ujnén, sij tov’yujéén, i sqrnun: 
koyt tonn vaktińńe koékij smokva-mürr ?

21. Nu Isus cilkij sijje vuosta: vujkest tijje sarnam: qyneéyüd’- 
ńippeõ vier’, i iepped pUiStijt juyrteéyuode, tanna iepped liúée ovt’ 
tonn tüj’ tüj’sed, mi li tüj’éaúé smokva-müyrre; a go tij cielhkbetteő 
tünn tearma : pajjen i já r’ mieyrre; nitt i leaúő.
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22. I  pukk, mejt t ij ün’népped vierajn mqjec-sqnijn, vüjt-
betted.

23. I  kuops són püoij ciepkva, i  uopest, pultén sopne sup’nuts 
pap ip oa r’semuz olmijn, i dilikén: kienn tón valtajn tänn tüj’say? 
I  kié topine op iij muka vált ?

24. Isus cilkij :sijje vuosta: kopjam i műn tinest ovt pajas : 
go jt tij cilkńipped, mipne, nitt i mun tijje cealkam, kojn valtajn tann 
tüj’sam.

25. Kopt leaj Ovvan ristmuš: ojm ijn a j i  olmijn 1 S ij kosknis 
jup tén: go jt ciejlikep ojm ijn, to són cealhk mijje: monn gieččen tij 
tanna iepped virmańč sopne ?

26. A go j t  ciejhkep: olmijn ; pollop olmijn, tonn guojk sto 
pukk löyojt Ovvan prórokken.

27. I  dilikén ISupse vuosta: ie^pp tid’. C ilkij sijje i són: i 
mun tijje im ciejk, kojn valtajn tänn tüj’sam.

28. A mayt tin ' milest li 1 Oyted olmupt léjjén küyt ajg ; i són 
püdij aptmus’ luz’, c ilk ij: ajk, mon’ i  tüjést tüpm műn’ vénn-ajdest.

29. Nu són vuosta c ilk ij: im tá t; a, ma filest tü j ’yuvij i vülkij.
30. I  monij numpa, cilkij tonn-še. Tat cilkij vuosta: vuolgam, 

surr; i i j  vuolkańč.
31. K ü  kuoytsest jäkyolij a^es pühkmuz? S ij sár ne 3 sopne: 

aptmus. Isus sijje süni: vujkest sarnam tijje, što mittap’ i oakkoj’ 
nizan ovtel tin’ monneS Jimmel cürstva.

32. Tonn guojk éto püdij tijje Ovvan vujkedvüd' varajn; i tij 
iepped virmańč sopne: a mittap' i oakkoj’ nizan virrén sopne ; a 
tjj yosše i ujnijt tänn, iepped kqjdotmańč manna što virred sopne.

33. Kulled nupnp arvdoz: leaj muta port yopjén, ku isteht 
vénn-üjd', p irp ceangaj üjdajn sem’, robaj sonst vénn-üpd’, tüjést 
bajén; i opdij sön’ vénn-üjtnikijt i vüjgij pqgo.

34. A kuops püdij šantaj pü jl, sonvülgelit iges palikam-olmijt 
vénn-üjtnikij luz’, vüjted iges éantajt.

35. Vénn-üjtnik tüjd’yén sön’ pühkam-olmijt, muta kupppén, 
mutam koptén, a muta kidgij guojm ku-yppén.

36. Óvta vülgeht nupnbijt pühkam-olmijt, ienamp ovtlińčed ; i 
sinij guojm tüj’sén nitt-se.

37. Mapi'mupse vülgeht iges ajg sijje, sürnaj: sij õknuššej 
mun’ a jg ’.

38. A vénn-ajtnik, kuops ujnén a jg ’, ciejhked nupnp numpas:
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tätt leańč eall-qptnej; vuolkep, kontaka sön’ i vältaka snn kuot- 
je j’ eal’.

39. I  tä j ’yen sõn’, vikkén olgus vénn-öjdest i kopitén.
40. Tonn guojk, kuotss püdiúé vénn-ajd' /otzjén, mojt són ieješ- 

yoatt táj vénn-ajtnikij guojm, ?
41. Särneft sogíne : tájt pqzs-olmijt ant pqss sor ma, a vénn- 

äjd’ són ant nuymbijt vénn-ajtnikijt, kokk linóén apited soynne éantajt 
sin’ p q j i j  miit.

42. Isus sarn s ijje : ieppeda tij lokmańč ni kuops k irjijn : 
kiedy, konn tüj’sej’ olmo sujipjén, tott šonoij ugl-uojven; tätt li Jim- 
lest, i  li térvén min’ čejmijn ?

43. Tonn miit särnam tijje, što leańč vältańč tinest Jimmel 
cafstva i leańč antańč olmijt, kokk p u jite j sön’ šandajt.

44. I  tett, kü jo r r  tann kiedy ol, murtlat; i  kienn eV sonjorr, 
- tonn pafič.

45. I  kúOiSs sij kujlén són’ arvoozijt, suj'mus pap i fariséj’ 
apudén, sto són sinij hajas särn.

46. I  sij tqhtun són’ t ä j ’yed, a pojlén olinijn ; tonn guojk sto 
qynnés sön’ próroken.

Küytloyant riupnp qlkyos.

Isus veal sarnaj sijje ärvdozij guojm i  c ilk ij:
2. A jm  cärstva, l i  ovt’ nälla cqrr-olmńe, kü tüjest nüjm-tuoj’ 

igés a jg ’ varas.
3. I  vülgeht igés pqkolvozijŧ kojiced kojičmańč näjm-toalla; i  

ie j  tähtmańč puojted.
4. Óvta vülgeht nugnhijt pqkolvozijt, c ilk ij: cielhked kojič- 

mańč olmijt : kié, mun vqlmše iččan küiSS-vear’, mun’ vütz’ i  mi leaj 
põrttańč, li kontaúé, i pukk li vqlmos ; puojted najm-toalla.

5. A sij ie j  jcikyolma tonn, a vüjkén, kié iges pilto, kié iges 
kqhpo.

6. A earrasta j’yén són’ pqkolvozijt, öknelitén i kopitén sinijt.
7. K u lij cqrr tonn i sientij sinij ol’;  i  vülgeht iges viy’, müjgaj 

pukk tojt kopicljijt i  p ü jd ij sin’ la{nn.
8. Tanna són särn iges pqkolvozijt: najm-tuojl li vqlmos ; a 

kojičmańč ie j  liríő qpi’yéj’.
9. Tonn guojk monned őuokas-ratkloyijt, i pükijt, kienn ko;n- 

bétted, kohčeâ näjm-toalla.
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10. I  tokk pqkolvoz liytén éühksij ol’, kópéén pükk, kiejt lišša 
köyvnén, i pqss olmijt i šiy’ o lm ijt;  i nüjm-tuojl koakkayn tivő or’j i j -  
guojm.

11. Cqrr kuotss són püdij kihčeâ ištnańč nüjm-tuojnikijt, 
ujnij taymbet olmo, kü illińč tov’notmańč najm qsyij guojm.

12. I  sarn soynne: v i l j ! koyt tón püjtéy tiye ikk najm^qsyij 
guojm ? A ■són oraj j in ’yä.

13. Tanna cilkij cqrr pqkolvozijt: korred sonst kidijt i  ju j -  
kijt, vä jteâ són’ i suehpjejiked olgmus sievńdeysse; taympet leańč 
lujhkmuš i pqn ij guojm käckmuš.

14. Tonn guojk što ienney li kohčmańč a vänas li vql’šańč.
15. Tanna fariséj’ vüjkén i kosknis juyrtén, koyt léhé són stí

led sqnij guojm.
16. I  vülkyollejd soynne ijés uopsuvjijt iroclianij guojm, sarnefi: 

Uopsej ? mij tittep, što tón leay vujked, i vujkest uopsay Jimmel * 
keajn i ikk vülleht ni kién miiled miit iejled ; tonn guojk sto ikk kié 
ni koj käsvaj ol’.

17. N itt cielk mijje: koyt tón kiéay, li, illeay luoštańč aynt ed 
éoang’ Kesayrre ?

18. A Isus, kü ujnij sin’ pqsvüd’, c ilk ij: mez mun' kihéléppeS, 
küytla í

19. Vüjz’yékked miynne tíeng’, kójn éocink mäyvsett. S ij pujiten 
soynne dinár ej’.

20. I  sarn sijje: kienn li tatt kóvas i kirj k irj’yańč ?
21. S ij sürneyj soynne: Kesayr’. Tanna särn sijje: nitt aynted 

Kesra, mokk He j  Kesayr’, a Jimla, molck liejd Jimmel’.
22. KuOjSS kajlán tann, sij tov’yujsén, küjten són de vüjkén.
23. Tonn piejv’ püjtén sogme saddukéj’, kokk sürne/d, što 

illeay jqmm-olmijt e a l j  emué, i  kojéén sonst:
24. Uopsej ! Mojsej c ilk ij: go kié jämm, i  sonst ierd'leay pürna ; 

to són’ vilj qyn.n vált són’ kqppoy’ iééis, i čuońčlalit sieymea viljes.
25. Leaj rninest kiééem viljed ; ayodmuúé nqjhtlodij i  jqmij, i 

go sonst iejd Hűé pürna, són lcüdij kqpkes ijes vilje.
26. Ovt’ nalla i nuymp i koalmant i kiééant rajja.
27. A manna pükij i kqjd jqm ij.
28. I  nitt ealjem-paj', ldenn leańč sijjed kiémest són kqjd’, go 

sij. qginén pükk sön’ 1



29. Isus cilkij sijje vuosta: seaknontbetteá, go iepped tiöe 
kirjyemuž ni Jimmel särnajt.

30. Tonn miit što ealjem-päJ’ ie jt nqjhtlottut i ie jt  monnuj 
kujjo, a iele j go jt Jimmel’ ienkal' ajmest.

> 31. A jqmm-obnij eal’jem hajas ieppeda tij lokmańč mi li tijje 
cealhkańč Jimm’lest:

32. Mun leaiii Äbram Jimmel, i Issak Jimmel i Jqhko Jim 
mel? Jimmel illeay jqmm-olmij Jimmel a ie jjij.

33. KuOjSS olmo küjlen tänn, tov yufsén són' uopsenvuz.
34. A fariséj’, kuoLss sij küjlen, éto són tüjéstsaddukejijt jin 'ya  

orred, sij koaknén ovt sajja.
35. I  oyt sínest, zakonnélik, són’ kihčlem varas ko gij, sam aj:
36. Uopsej! kü li étig’mus pähkmuš zakonest ?
37. Isus cilkij sogine: éqboét Gospod’ igant Jimmel’ ptlkijn 

igant küjkijn, i  pukijn igant jinkijn, i pukijn qntšemužijnant.
38. Täŧt li affldmus i éurmus pahkmus.
39. A nu-mp li tann nalla: éqboét igant altmuz’, go j t  ičč

igant.
40. Táj küyt ed pähkmuž ol’ postuv pukk zakón i prorok.
41. A km ss koaknén fariséj’, Isus kogij sinest:
42. Mojt tij jujrtbetteS Xristoz’ hajas ? Kienn són li ajk ? S ij 

sürnejj sogine : Dávid ajk.
43. Sarn s ijje : a koyt Dávid, vujfias miit, kojič sön’ iurron, 

kuoiss són särn :
44. C ilk ij surr mun’ éuyrre : iét uojgés giealla mun’, konn rajja 

péjam tón’ vuostlajt tön’ jü jg ij  vuolla.
45. I  nitt, go Dávid kojic són’ šurren; koyt sitt li  són 

són’ ajk?
46. I  ni kié i j  oajjańč sogine cilhked ni sági’ vuosta ;  i  tonn 

piejvest i j  tüstmaúé ni kié koččeõ sonst.

A lik a la i nye lv já rás (23— 28. fejezet). 

Koyt-loJc-kolmat algtos.

Tanna Isus algtij sarnod olm oj i  iges vuohpnadojit,
2. I  c ilk ij: Mojsej ištam-sajje istié kirj-kíd i fariséj.



52 OROSZ-LAPP NYELV

3. I  nUjt púk, mejt sij pakoj tijjit rukkedod, rukk'deppe i tujje- 
šekke ; a sij tujje m iejt jelle menned: tón-det što sij sarnef i  jet 
tujjed.

4. S i kuor'det loisses i  kn/ndetemes nupfldit i  pijjet o jg i el 
elmeit; a tdt ni surmen likkastatte sijjit.

5. A púk iges tujjit tujjet ten-det, štobi ujn’čiš sijjit o lm u s i j  
-/orvosét iges pefveskit i su/redet iges assoji sojjit.

6. I  nud savv’šet vonn'jed vus-sajjin p irin  i arrod parrasamus 
sa jji  n sinagögin,

7. I  cestatmuž olmo čonkmužop, i  štobe olmu kofcičiš s ijjit : 
vuopistij ! vuopistij !

8. A tij jépp ed, nemi ded vuop'sten, ten-det sto o/t li  tist vuo
pistij Xristos ; a púk tij Iepped viliéi.

9. I  egin igá t je lied  nommojt n i ovt mwnd e j t i : ten-det što o/t 

l i  tist ič , kü l i  Ojlmest.

10. I  jelied nommedo/1 vuopeston; ten-det sto e/t tist li 
vuop'sti), Xristos.

11. Soyrmus tist a/n leńč tijjiŧ pálcáid,os.
12. Ton-det sto kü ollonat iges, tót vuojledamańč leńč; a kü 

vuojlead iges, tót pajjan.
13. Kovr tijjit, lárj-kid i  farisej, licmieri, ten-det što kätvette 

ojm  carvut olmo j ; ten-det što ig jepped čafided i täŧtojit monnOŧå 
jepped luétej.

14. Kovr tijjit, kirj-kid i farisej, licm-íer, mejt porvette lesk 
portod i Ucmfir-nalla kulik’ ajjesteppe: ten-det vajtvette ten jenap 
sudmuz.

15. Kovr tijjit, kirj-kid i farisej, liemier, mejt p ir  monvette 
mier i  kosk mand moacotem bajas yo f evt; i  koj tät šental, tujjevette 
sü äd ojcjin, koyt vieirt keaynabogi tijjit.

16. Kovr tijjit, šokkes lajtij, kok sarnavette: lečči ki boždat 
cefkvén, tót ellea ni mi ; a lečči ki hóidat cerlcov kojlin, tét vier li.

17. Miltomes i šokkes! M i li jenap, koj i li  cerkov, mi pe{- 
zeat koj?

18. N u t-že: lečči ki boždat oltarin, tót ellea ni mi ; a lečči ki 
hóidat la/yimin, köbońč li sü ejn, tét li  vier.

19. Miltomes i šokkes! mi li šõreap, larymuš, i l i  oltár, kobeńč 
čuvvat la/ymus 1

20. I  nu j boždottoj oltárén, boždat i pulié gi, mi li sü e jn  ;



i  mm

21. I  bozdettoj cerkvin, boždat sujn i su^t illijin  j
22. I  bozdettoj ejmOjii, boždat Jummoj oltáréin i  sü ejn  

ár r  éjin.
23. Kevr tijjit, kirj-kid i farisej, licmier, mejt e,ntvette lógat 

vuoíS meatest, anisest i trninest, i ku^ddin mi li zâkonest kallašomuš, 
sudmuš, šig-kuojkvut i v ie r: tan gojked leaj tujjed, i tón ellea 
kuoddeö.

24. Sojckes lajtij, kok čedvette čuškoj, a nilvette verbljud!
25. Kevr tijjit, kirj-kid i farisej, licmier, mojt čistvette napit 

i  juodit olgejt, a siskelt sij lie tivd keškmuz i kiellesvüdet.
26. Sojckes faysej I čist vi^st nap i ju od  sisklas, ton-det lenéi 

sij olg-biel pujtes.
27. Kevr tijjit, kirj-kid i  farisej, licmier, mejt Iepped ovt nalla 

pajnam jämij-kuodij-vujm, kok leb olgejt kiččed moččed, a sist sij 
liet tivd jämij-tavtit i  jujcke torhnuzot.

28. N u j i  tij olg-biejt Iepped olmojl kiečed vujk olmepi, a sist 
tivdetam licmérvűdét i zdkonotemesvüdet.

29. Kevr tijjit, kirj-kid i farisej, licmier, ton-det tujjeseppe 
jäm ij-kuoj prorolút i mocideppe vujk-ohnej jämij-kiedjijt.

30. I  särnavette: leńgim mij ičen ječčin pejvid, jep leńgim 
evtsańč sijji prorokij verr vällojest.

31. N u j tij ig igant pütt Iepped svéttel, mejŧ tij leppeõ tejd 
ejg i, kok kojitiš prõrokit.

32. T ij tivdotiepped ig iŧ jieg it miep.
33. Kupdi, käcklas kupdij šentmuž! maht tij určsteppe ätta 

sudekeanna ?
34. Ton-det, nu j, mon mdg’talam tijji gdra prõrokit, i  m ili

őiméit i  k irj-k id it; i  t ij earrasit kopit'vette, i poannašeppe, a earrasit 
ajlcvette täkkeå tij sinagõgin, i vuojtet vienest vienna ;

35. A pn  poaŧta tijje el puk vujk verr, vällamańč manda ejn  
vujk Ävel verest Säkri, Varayín ejk ver rajja, kon tij kópiáit cerkov 
i  oltag• koskest.

36. Vujkist sarnam tijjit, tat puk poat tdjlan áend el.
37. Jerusalim, Jerusalim, kõbeńč kondeńč prõrokit i  tdkk 

kidji-vujm, kok lév vulgotamma tu jine! momet varr tdttem mon 
cuOiüked tű párna j ,  mayt londańč čonk iges e jg it sojji volla, i tij 
jieppe tätoškoatmańč !

38. N u j tijjit kuddastal tij pert korasen.
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39. NUft sarnam t i j j i t : jieppeâ ujnest mu anyeńč rajest, kon 
jiepped linké : laoslovmańč 'puofiij Jummel niynime !

Koyt-lofi-ńeljat algtos.

I  vujgij Isus olgas i  vdiUgij cerkvest; i pu fiin  su-yine sü vuop- 
nattij éojetet súgine cerkov, .mayt leaj tujašamańc.

2. Isus cilkij s ijjit : ujneviette, jiepped púk tájt ? Vujkest tijjit 
sarnam : ij  kudclu ta{st kieclj lciedje o jn  ! púk leńč murtstalmańč.

3. A kots són ärij Jeleon term ejn, tanna pufiié  vuópnattij 
sugine ovtsest, koččiliš: celk mijjiŧ, kots tät leńč, i  megitem li tü pöt- 
mué i  éggé kéj tomtmus.

4. Isus cilkij sijjit vuosta: väredikke ton-det, ni-ki i j  kézoci 
tijjit realika.

5. Ton-det što jennoji puOŧdet mu nini vofii, i a Igét sarnet: 
műn leam Xristos, i jennojit sij kezet realika.

6. Nufiže kullovette tormuži bajas i tormuži süyi hajas. Kiččeõ, 
jielleõ suyrkestal: ten-det sto tez pukod galgöé leajd;  a tat veal 
elleak kieé.

7. V ijlije t olmo olmo el,icarvut carvud o l ; i lenget nealgasto- 
muš, i,ob i  madd-torjestomuš pajki melt.

8. Tät veal púk li köb algot.
9. Tanna lenget otnteled t i j j id  pieysemuže i ko,ndeškuOidet t i j 

j i t ;  i  t i j  leńgvette jieppte sävašamańcpükegi olmegi mü nemest.

10. I  tanna jenneje kézvüdet realika ; i  kayic kagiges atlget lent

ied, i  jé  sävvošeškuodet kagic kapiges.

11. I  jennej keles-prórolcit koccejet i kezet jennojit realika.
12. I  zdkontemmesvud lasnarnuz-det- jennojin čoackat sdv- 

šamuš.
13. A ki kuondeškoat hege rajja, leńč pasmańč.
14. I  tat carvud Jevanjeli leńč säg’tamańč púk mand efin, svi- 

detelvüden pukod olmod, i tanna poat kéé.
lő .  I  nu!, koč vjnvette kõrasvfiddumuž keaynvüd, mi leaj sarn- 

mańč pejjil prörok Tannil, čoańčmen petz sajest (lóklcij agi tomt) :
16. Tanna kok li leamańč Judeest api urőet termit;
1 7 .1  ki li  kát o fii, tót jeallas luostlat vafied men-ni iges 

portest;
18. I  ki li pield’ efii, tét jeallas porilat masai vafied iges 

ässejit.
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19. A kovr järassoj i éié-portijit tojd pejvid.
20. Ajjestékke, i  sondaéi tijji urémusjalva ili sörét.
21. Ten-det sto tanna leńč sur köp, mopitem elmańč mier’ ké

jest anjeńč rajja i i  leńč.
22. I  k o jjé  uonnadaččiš tok pejv, ij  pástodé či ni oyt leéli ; a 

vall’šamo-det tok pejv uonnodet.
23. Tanna leggi ki cealk t i j j i t : kié, tâ st li Xristos, ili tömbe ; 

jelied askod.
24. Ton-det sto kocc’jet keles-yristi i kéles-pröroki, i ogidet 

šur čoajetumužit, i  éu{d-vüdet, reahka késsem-det, koj vajét, i vdllo- 
šammet.

25. N u j, mon ovdest cilkim tijjit.
26. I  nuj,, lécéi cejket t i j j i t : kié, són l i  p u jt  pajkest, jelied 

menned; kié, són li p/ejt-portOfn, jelied ask.
27. Ton-det mayt termes-kask mann nujrtjest i kostoj ja, zapad 

rajja, n u j lené olmo o jg  pojtem-n ál.
28. Ja kOŧSt leńč jämmij lešk, tognbe čonk’dedet kopekem’.
29. I  aytnas manna tojde pejvod kobest, pejv sevńad, i man ij 

ajid ’ ijes čuvva, i täst ko,ééet ojmest i o jm ’ viy sojjeteskuodet.
30. Tanna ett olmo o j j ’ éojjetomui ojmest;  i tanna reagaåkuo- 

det puk mand-rod, i ujnostet olmo o jg ’ potmen ojm  polvo o jn jen - 
no^n vigofi i  oll-nomojn.

31. I  vulgat ijes angelit jinsońč trubbin, i  cofiget sü väll’- 
šommoj ńetten p ingoji ojm  éoarast i sij éoar’ rajja.

32. Smokov-mürest vajte niokamvüd: kots sü ov0z šo jideškuojte 
süpped i lušt’let lostot; tanná tiette, što kiess l i  e jt.

33. N u j kots ujnviette tan puk, tiette, sto e jt  li, uvzo pút.
34. Vujkest sarnam t i j j i t : i j  püd tat pulv-šant, kon tat puk

lené.
35. O jm  i  mant pitidet; a mii säg jé  püd.
36. A tón pejvest i čässost ni ki ij  tied, ni ojm  anjel, oyt 

mü jéé.
37. A mayt leaj Nőj pejvoj, n u j lené i  olmo ojg pojtem  

najest.
38. N u j mayt ovd-belt kockom-baj poyriš, jujkkiš, najtlojtiš i 

vojtis kujje tón pejv rajja, kojs Nőj monij kovéegi ;
39. I  je t jortmaúé, kon ij poatmaúé kockmus i loptmaúépuko jl: 

nu j i  lené olmo ojg  pojtem najl.
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40. Tanna lengét koytest pield’ o jn  ; ovt valtlat, a.nunip kud- 
cla^tal.

41. Koyt meldattij žornovo lu,n; ovt valtlat, a nump kud- 
dastal.

42. I  n u j valvotekke, ton-det sto jeppe tied kon cds tij Hos- 
pot pött.

43. No tan tij tiette, što leńči kuot-yo4zjin tied' ői, kon vartjevi- 
bd j  sül pött, tanna són valvočij i  i j  andočij kojvoyl iges kuoyl.

44. Ton-det i  tijjid galk leajjed valmosit,;  ton-det što kon cas 
jépped juoyrd, pött olmo ojk.

45. K ü  li vujk i milmanas pakaldos, kon yozjin p ijij iges 
jmkaldozo ojn , ogited sijjid pormus vujk baj ?

46. Vuotzes li tót pakaldos, kon sü yozjin, poajmen, kavn nu j  
tujješemen.

47. Vujkest sarnam tijjit, pult iges jelmuž e jn  pej sü.
48. A lengi tót pakaldos keayn, i cealk iges kuojkest: ij  tovda 

pun d mu yozjin ;
49. I  alk takkOid iges tovruzoj, i  pörred i jukkoyl jukkoj-olmo-

vnjm :
50. Tanna pött tón pökaldoz yozjin, kon pejv són i j  vuojrd, i 

kon cas ijjuOiVd;
51. I  cuop sü i  pej sü ovt vössa licmer-vújm : tognb leńč lojk- 

muš i pagin-yirras.

Koyt-lo jk-vidat algtos.

Tanna ojm  carvut leni ovt ndlla login nijdin, kok vajtiš iges 
tuvsnik’ i  vijtiš vuosta vuntme.

2. Sist lejjis vit milmdnos a vit miltomes.
3. Miltomes vajtiš iges tuvsnik', a je t valtmańč mieldes vuj.
4. Milmdnos-ze ovtest iges tuvsniki-vujm vajtiS vuj iges 

a jt i j i  siz.
5. I  kuoj vuntam kujik i j  põtmańč; 'tanna púk nokkasküjtis 

i  iiOiddesküjttis.
6. A ltosk inno jt šondoj čorvmuš: kii, vuntam pč>tt, vijted 

vuosta sujine.
7. Tanna kocjis púk tok nijd, i vujkijiš iges tuvsniki.
8. A miltomes cilkis milmännosoj: ogited m ijjit t ijji vuj; 

ton-det što mij tuvsnik’ čäckododeŧ.
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9. A milmanos cilkis vuosta: stobi i j  lečči pütmus i  mist i tist, 
menned puoreap migejiđr.gära i  vuoŧste iésant.

10. KoiS-ze sij vujkis vuogsted ; püdij vuntam, i  valmuš megí
rná sujn najm-vearra, i uvz kattejis.

11. Manna poajlet i jares nijd, i sarnet: Hospodi, Hospodi, 
a (eved mijjit.

12. A són cilkij sijjit vuosta: vujkist sarnam tijjit, im tied
tijjit.

18. I  n u j valvedekke; ten-det što jepped tied ni pejv, ni cas, 
kon pött olmu ejlc.

14. N u j  són tujjaj, mayt olmej, ku vulltal vieres mantu, kočij 
iges pakaldezit, i  askeddj sijji lútte iges jelmué.

15. I  evte són egidij vitt talantet, numpa koyt, motme evt, ju - 
kikańče sü vig melt; i tovda vujgij.

16. Ku vajdij vit talantet, vujgij, egiij sijjit tujji el, i  välloŠij 
numbit vit ŧälantet.

17. N ú j  nUjd-ze i  tét, ku v a jd ij koyt talantet, valsij numbit 

koyt talantet.

18. A ku vajdij evt talant, vujgij, i kojvej sü mantu i kü jij 
iges yozjin sily>.

19. Kujik  ajkin pött tejt pakaldezit yozjin i  kačč sist lóg.
20. I  pudij tét, ku vajdij vit talantet, puvti numbit vit talantet 

i  Sarn : yozjin ! vit talantet tón egitik mugine ; kié, numbit vit talan
tet mim vall’se,m sijji el.

21. Su yozjin cilkij sugine: puop li', ily  i  vujk pakaldes ! vcigi- 
nest tón lejik vujk • jennej e jn  tu pijam ;  mén tu yozjin ramse.

22. Püdij nuj-že, ku vajdij koyt talantet, i c ilk ij: yozjin ! koyt 
talant tón egitik mugińe ; kic, veal koyt talant mun vall’sem sijji el.

23. Su yozjin cilkij sugihe: puoyr, ily  i  vujk pakaldes ! vagnnest 
tón lejik vujk;  jennej e jn  tu pijam ; mén tu yozjin ramse.

24. Püdij i, ku vajdij evt talant, i c ilk ij: yozjin! mon tittiin 
tü, tón leak kér olmei, éüppak, kotst ik puitam sim, i  éongak, ko st 
ik kognetamaúé;

25. 1 pejtim , vujkim, kajtirn tü talant mantu;  tá j tűnne tü.
26. A sü yozjin cilkij suynne vuosta: venne-jugxlij palkaldes i 

läškes! tón tittik, mun cüpam, k o jt jim  puštmańč, i čoangam ko jt 
j im  hűtőmetam.

UG O R F Ü Z E T E K . 1.
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27. Ton-det tugine gojked leaj ojitet mu silp kavpjazit; i  mon, 
kots puttim, lejm vajted iééan lo-fisin.

28. Nütt vajlted sutst tálant, i ogited, kobest li  tojik’ tdlantet.
29. Ton-det što jokseńče, kóbest li, otntlat i lassan; a kobest 

elleak, su^t valtlat i tót, mi li.
30. A keayn pakaldos sujip’jekke olgas sevnesvujte • tömb lené 

lojkmuš i  pafin-'/oré. (K os  cilkij tallan, éupvij: kiest lie piett kul
log, ayi són ko ll!)

31. KoiS-se ohnu ojk pött iges ol-nomest, ipuk potz amjel sujn: 
tanna est iges ol-nom préstől o l ;

32. I  éonkdodet pút su púk ohnu; i juo.,gest ovtetnümbin, mayt 
värredij jógáé lampsit kOjZzin ;

33. I  čuńčlat lampsit vojles-piejt iges éoar, a ko^zlit 
čińž kitté.

34. Tanna cealk cár tojt, kok leb vo jles-belt su : piiojte, mu 
jég laoslovmaúé, monnet carstva, ku li tijjit vall’sámáné mand i ojm  
tujjem rajest.

35. Ton-det sto nealg’tem mun,i t ij ogulin mugine porret: jug- 
stovim, i  tij jug öten mü ; lejjim jákk-olmogi, i tij vajdin mü;

36. Lejjim  ’pieota, tij tievv’ten mu; lejjim kobest, tij láééin 
mu ; tupmest lejjim, i t ij püdin mugine.

37. Tanna vujk-olmu cejket sujine vuosta: Hospodi ! kos mij 
ujnim tü nealgostam, iportem ? ili jug ’stovom, i ju g ’tem?

38. Ko^s mij ujnim tü jäkk-olmogi, i  vajdim 1 ili  pieotemes, i 
tievv’tem ?

39. KoiS m ij tü ujnim kobest, i l i  tug-mest, i pudim tngme ?
40. I  cár cealk sijjid vuosta: vujkest sarnam t i j j i t : mommet tij 

tujjesin tan ovte tä jlin  mü ockoyi viliin, tón tujjin mujine.
41. Tanna cealk itojd, kok lev éiúg-belt: vagiced mu st, prokiét 

tij, eg’seńč tojle, ku li vállasam bisse i sü anjelit.
42. Ton-det što porstovvem mun, tij jépped antmańč mugine 

porret; jugstovvem, tij jeppe jugtam mü ;
43. Lejjim jákk-olmogi, jeppe valtam m ü ; lejjim pieota, jeppe 

tievtam mü ; kobest i  tugmest, jeppe kičmańč mü.
44. Tanna i  sij eleiket sugnne vuosta■: Hospodi! Kots mij u j

nim tü porstovmańč, ili  jugstovmańč, i li  jákk-olmogi, i li  pieota, ili 
kobest, i li  tupmest, i jep lužamańč tugme ?

45. Tanna cealk sijjit vuosta: vujkist tijjit sarnam: momet
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tij jépped tiijjam tan ovte tajn ocmuzop; tón jépped tujjamańč i 
mupne.

46. I  vujget tak egsańč pieysmuzc ; a vujk-olmo egsańc jälloje.

Koyt-lo k-kudat algtos.

KoiS Isus kéj’tij pukocl tajd sünit, tanna cilkij iges vuopnat-
tijjit.

2. T ij tietmette, pojjil koyt pejv lené jég-pejv; i olmo o,lk lené 
antam poanšemme.

3. Tanna éonkdottis šoprnus pap' i  kirj-kid’ i parr’samus ol
mo j  sopmus pap’ dvor siz, nomm mie j t  Kajjaf.

4. l  p ijjié  sarn’muzest vajted Isus mudroj nalla i köpted.
5. A sarnui: ij  gal pas-pejv, i j  lečči seag’tamuš olmo sist.
6. Ko-s-ze Isus leaj Vifanijest, Semman yurrij portest;
7. Püdij supne niezan-biej alvastr a jtijin  källosin mir-vujjin, 

i vällodij supne lešmen ojv ol.
8. Ujniš tan sü vuopnattij i jet sävvašeškõtmańč, i sarnus: 

mon-det mokkám anmiis ?
9. Oj leééi viikkoid tann mir-vuj surr arvOiSt i apted jummel- 

nom-ünnojit.
10. A Isus, koys tomdotij tan, cilkij s ijjit : mojt seag’teppe nie- 

zan? són p o r  tuj tu jij mü hajas.
11. Ton-det što Jummel-nom-annojit jujck’ baj’ t ijji miéit lie, 

a mon jim  leakku jujck’ ba j ’ tijji-vujm.
12. Kots valoj tan mir-vuj mü liešk ol, són vall’šestij mü rukk’- 

dümmuze.
13. Vujkist tijjit sarnam : kost i lené tat Jevanjeli sag’tamaúé 

omp ojmest, cealk’mańč lené sü mujítme i tón hajas, mojt són tujij.
14. Tanna oyt koytamloga sist, nem miéit Iüda Iskariot, 

vapélij šopemus papo garra,
15. I  c ilk ij: mojt tij ajitvette mu nne, inon tijjit sü andam ? 

Sij tarr’šeškujtiš supne kolm lojc’ silp-pilpijit.
16. I  tón ha lest són ögoj popmus haj opted sü.
17. A vus resk-pejv, pu jtiü  vopnattij Isuyse i  cilkiš supne ; 

kOiSt päkak m ijjit vall’šet tu nne jege-pejv ?
18. Són cilkij: vapced ven siz mokme, i cejked supne: Vuopes- 

todoj sarn: mu bal li o l t ; tü gapn tujjam jege-bejv mü vuop- 
nadij-vujm.

5*
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19. Vuopnattij tujjis, mayt pakoj sijjit Isus; i vall’éié jége-
bejv.

20. Koč-že sondosküdij jékkis-pejv; són vonlodoj koytamloyj 
vuopnadoj-vujm.

21. I  kots sij porris, c ilk ij: vujkist sarnam tijjit, oyt tij kos
kest ant mü.

22. S ij čotta lopvüdoékwjtié, i alg’tié sarnot sugme, joksoúc 
sist: imma mon, Hospodi ?

23. Son-ze cilkij vosta: kuobońč mujn luost kid’ jód siz, tót 
ant tnu.

24. Ja nu j mán olmo ojk, mayt li kirftamańč su hajas: a 
kovr’ tón olmoge, 'köhögi olmo o jk  ontlat;  pöreap lečči tón olmoge 
éondekeanna.

25. Tón bal i  Iüda, sü o,ntij, cilkij ;  imma mon, Ravvi ? Isus 
■sarn sugine : tón cilldk.

26. I  koiS sij pop-ris, Isus vajdij lejb, laoslovoj, mup-tlij, ontlij 
võpnatŧijjit, cilk ij: valteo, porred, tat 1% mü leéli’.

27. I  vajdij náip, patsbužij, kejlcij sijjit, i c ilk ij: jukkod sü 
sist puk-

28. Ton-det éto tat li mü vorr odd zdvet, jennoji d'et väU’ta
vimé, rehkit kuddostalme.

29. Cealkam-ze tijjit, anjeńč rajestim a jg ’ jukkod tan vin-murj- 
sontmest tón pejv rajja, ko,s algam tijji-vujm jukkod odd vin mm, jég 
car-vud’ sist.

30. I  ko s lavlotié, vujkis Jeleon tenn’ ol.
31. Tarma sarn sijjit Isus: puk tij reahkduvvette mü bajas tan 

i n ; ton-det éto li kirjetam: täklam varredij, i  rajkedodet tűk 
lampaz.

32. A mon igán pajjenam bajas sag’tam tijjit Galilejest.
33. Piedar cilkij su nne vuosta: lenget puk reahkvüdet tü bajas, 

m unjim  reahk’ded ni kots.
34. Isus cilkij sugine: vujkist1 sarnam tupine, tan in, ovd-bielt 

kon o,res-kaji lonkeaj, kolmoeét sarndodak mutst.
35. Sarn supinc Piedar: lečči mugine galgoč ijämmed tujn: 

j im  sarndod tû st. Ovt nalla sarnus i puk vopnattij.
36. Manna-dost póttal sijji-vujm Isus sajja, sarntdmańč Gef- 

simania, i sarn vuopnattijit: arrostekke tâ st, kon mon vuolgam, 
ajjestastam tömbe.
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37. I  vajdij miejdes Piedar i  kuytod Zevedej ojgit, lopvüdeé- 
küdij i tužoškiodij.

38. Tanna sarn sijjit Isus: mü jink lopvüdus sopm nalla, 
vuop'tlékked tapt, i  valvodékke mujn.

39. I  variclaptij kreaya čorlakše, vonlodig iges muod ol, ajjestij 
i  sarnoj: Eéée mü ! leééi ojjam, nalla, api mán raj mu tat nap : a ij 
n u j mayt mon tatam, no mayt tón.

40. I  puojtal vuopnaddgjjit garra, i kavnåč sijjit uoylmen, i 
sarn Pedre : nu j  jeppeâ vajj’mańč valvded ovt cäs mujn !

41. Valv’dékke i  ajjestekke, ton-det sto jeppe vir'é i küttalnmze. 
Vujn valv ; a lešk’ vig’temes.

42. Veal ujtlastij numb var, ajestij i sarnoj: Ečče m ü! lečči ij 
vaj tat nap menned raj mü, mü juykeanna, api lene tü vált.

43. I  köp püdij, kav.n sijjit das uo dmen : ton-det što sist őelm 
losniš.

44. I  kudij sijjit, ujdij das, ajjestastij kolmat var, i cilkij 
ton-že san.

45. Tanna puojtal iges vuopnadij garra, i sarn s ijjit: tij paj 
veal Oidvétte i onnodekke; kié, altnasküdij cüs i ohnu o jk  ontlat reahk- 
olm oj kido t.

46. Koccojékke, vaynclekkep: kié, altnij mü opitij.
47. I  köp veal són sarnoj, kié, Iüda, oyt, koytamloga sist, püdij, 

i sujn jennoj olmoj mikki-vujm i  éoltni-vvjm soyrmus papopi i olmo 
pärr' samuzopi.

48. I  sü opitij o^ndij sijjit tietted, c ilk ij: kon mon cuklam, tót i 
lij, vajted sü.

49. I  tón cas püdij Isus garra, i  cilk ij: ramsed, ravvi! I  
cuklattij sü.

50. A Isus cilkij sugme: pap-vií, mon-det tón pu jtik?  Tanna 
pujtis  i p ijjis kido j  Isus ol, i  va ltiš sü.

51. I  kié, oyt sist, kok lejjiš Isuso n, vujkij kid, kizij iges miek’, 
čickij so,rmus pap päkaldas, i éupioj supt p ie j.

52. Tanna sarn supme Isus: p ij mäsaj iges miek’ sü sajja ; 
ton-det što púk, kok vajdet miek’, miekin majkojet.

53. I l i  jorclak, mun im vaj api ajjestatted mü Jeééan, i són 
pej mu ovte jenap koytaplögit legiónit apijelit ?

54. Mayt jéres nalla šondočodet kirji, sto n u j goik leaj ?
55. Tori cäs cilkij Isus olmo t : n u j mayt olmu-kopitij ol vuj-
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gin tij mikij-vujm i čoltnij-vujm, mü vajtem hajas ;  jujeke pejv tijji- 
vujm ürrum mon, vuopestemen cerkvest, i tij jépped valtlam mü.

56. Tät-že púk leaj, sto šondočiš prõrokiŧ kirji. Tanna púk 
vuopnattij kuddié sü i upéié.

57. A Isus va jtij vikkiš sü Kajjafe, sopmus päppe, koz éonk
dottis kirj-kid’ i parrsarriuz.

58. ' Piedar-že vapgelij sü miéit ku keldagost, sopmus pap 
dvor rajja ; i  édnnolij siz istij pakaldozo-vujm, što ujnoéij kiege.

59. Sopmus pap i  parr’samuz i  púk sinedrion opciš kielles-sa- 
g o j Isus vuosta, su sarma optem bajas ;

60. I  je t kavnmańč: i, yofi jennoj kielles-sarnojit puotlié, je t . 
kavnmańč. No majimupse putteé koyt kielles-sarnoj.

61. I  cilkié: Són sarnoj: vajjam mu rted Jummel cerkov,i kol- 
m op pejvest tujjed sü.

62. I  čuńčdodij sopmus pap i cilkij supne: mon-det ik sarn 
ni mon ? mojt sij tü vuosta sarnadet ?

63. Isus arij inta. I  sopmus pap cilkij supne: pákám tupne 
j i l l i j  Jummelin, celk m ijjit, tón lealc, jik  Xristos, Jummel ojk?

64. Isus sarnoj supne: tón cilkik; ja  sarnam t ij jit :  anjeńč 
rajest ujnvette olmu o jk  istmen vuo lles-bielt vig', i  puo trnen ojm  
jiolvo ojn.

65. Tanna sopmus pap kešktij iges asjit, i cilkij : Són Jummel 
yavk ;  mez m ijjit veal sag-olmotl kié, api tij kullop sü Jummel- 
yavkmué.

66. Mayt t ijji miéit li í Sij-ze cilkis vuosta: sorma l i  vier.
67. Tanna éolkué supne muod vuosta, i  pel-mantoje takkué : a 

muottam peakkostos su kajbo vuosta,
68. I  sarnus : apveU m ijjit, Xristos, ki täklij tü 1
69. Piedar-že ärij olgojt dvor est; i püdij supne oyt iiezan- 

pakaldás, i c ilk ij: i tón lejik Isusop Galilejlaúgin.
70. No són pacdodoj püjko,d püt, c ilk ij: jim  tied, mojt tón 

sarnak.
71. Kos-ze són vujgeJküdij uvzo tokka; ujnistij sü nump, i 

sarn tömb arrijit: i tat leaj Isusop Nazorejin.
72. I  són das pacdodoj bopdotmop, sto i j  tied tan olmo.
73. I j  jennoj maplakopt puotlié, kok tömb čuńčiš, i  cilkis 

Piedre: vu kést i tón sist; ton-det sto i tü sarnam-naj éojat tü.
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74. Tanna són klendadoéküdij i bo zdadosküdi , i j  goi tied 
tan olmu. I  ayton lavlosküdij op-es-kapi.

75. I  muštlij Piedar sági, kon cilkij supine Isus: ovd-bielt kon 
lavl opes-kan, kolm varra pacdodak mu st. I  vu jgij olgas i lőj- 
koj čõita.

Koyt-lo Jc-kijat algtos.

Köp-£e püdij ides-pejv; puk sopmuz’ pap’ parr'samuz olmopi 
sarndottoš Isus bajas, opitéd sü sor-ma.

2. I  kop-ris sü, vikkiš i opitié sü P o n tij Pilate ojtije.
8. Tanna Iüda, sü oyitij, köp ujnij, són li sudmańč, kajdadoé- 

küdij i opidij masai kolm-lo k silp-pilpijit éormus papod purr’- 
éamuzopi,

4 .1  sarn: mon rcahkadopn, köp opitem vier1 termes vor. A sij 
cilkiš supine: mi m ijjit li tuj tón rajja? kié ié.

5. I  suppij són silp-pilpijit cerkva i vojdoj, monoj kaliksodoj.
6. Sopmus pap’ valtis silp-pilpijit i  cilkiš: ellea mayt p ijjit 

sijjit cerkov kasn’ siz ;  ton-det što tat li  vor arv.
7. A p ijjié  sarndotmué i uptis sist kietk’-a stij cépsest mand.
8. Ton-det tót mant i  nom’dat vor-mandopi tan pejv rajja.
9. Tanna šondoj sarnŧamaš pojjel prörok’ Jermij, kobońč sarn: 

i  vajtié kolm-lojk silp-pilpijit, arv’dam arv, kon Izra il o jg ’ arvocloé,
10. I  opitié sijjit kietk’-a stij-éiep mandost, mayt cilkij mugine 

Júmmel,
11. Isus-ze čuńčlottij o jt i j  ovte i koélij supto l t i j : Tonna leak 

Tudej cár? Isus cilkij supine: tón savnak.
12. I  köp éopmus päp’ i pársamaz’ vieretis'sü, són i j  sarn- 

mańč ni mon.
18. Tanna sarn Supine P ila t: jika kul, momet svidetelvut sár

nál tü vuosta ?
14. I  són i j  nom’damańč supine n i o lt sápi vupte, n u j što o j- 

t ij čotta divjužoj.
lő .  A jej-pejv pop-pejv o ltijest leaj mätt’jam -naj lustled olmoj 

ovt ap'stant, kon sij tattué.
16. Leaj tcmna sist tietmańč ayrstant, nem miéit Varavva.
17. I  nu j, köp sij čonkdottiš, Pilat cilkij s ij jit : kon tatvette, 

stob mun luošt’óim tijjit, Varavva, i li  Isus, kobońč nomdat Xriston ?
18. Ton-det, sto són tidij, sij opitié sü zävidutmuž-det.
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19. Koskoj tón, kô s són arij suddam sajest, sü käv vulg’tij 
supme cielkeo : je l tujjed ni mojt tón vujk-olm’ze ; ton-det što mupme 
<1 ,1 1  nalikrest cotta leaj lossod sü bajas.

20. A sormus pap' i  pgrsomuz’ pajjidiš olmof koččed Va- 
ravva, a majkod Isus.

21. Tanna o jtij køččilij sist: kon km (test tütv ette, štob wun 
luoštačim tijjit ? S ij cilkiš: Var ama.

22. Pilat sarn s ijjit : mon sót mun fújjam Isuse, ku nomdat 
Xristen? Sarned supme púk: api leńč poann''šam,ańč.

23. O jtij c ilk ij: mopitem keaynvüd són tujjij ? A sij veal čõr  
teap čurvuš: apileńč poanri'šamańč.

24. Pilat, kõiS ujnij, sto ij viekket ni mi, a seagatamuš lasnat, 
va jd ij cüg i pőzoj kidet olmo pút, i c ilk ij: im mon leaklm vier tan 
vujk-olmu verest; kiéőed tij.

25. I  sarnuš púk olmu vuosta i cilkiš; sü ver m ij ol i  mij 
parno el.

26. Tanna luštij sijjit Varavva, a Isus sontagej i  opidijpoann’- 
semme.

27. Tanna o jt ij vutőiij vajtis Isus pretorij siz, i čupikiš su ol 
púk polk.

28. I  jäksiš sü i cäkkiš sü ol rüpses assej.
29. I  papk’dis vienc cokkoj razest, p>vjH sugme ojv el i  epitišfi' _

sugme vojles kitté trost; i čunčlofitiš su vuosta pulv’ ol, luopidottié 
sü ojn, sarned: ramsed Iüdej cár.

30. I  čolkuš su ol i  vajtis trost i tdkkui sü ojv vii^te.
31. I  köpi luopiđottiš sü o jn já/sis sü ojnrupses ässjiti tevv’- 

nattiš sü sü ass’je, i lajt’ješkudtiš sü poann’šemme.
32. Köp vojtoš, vuosta püdij oyt Kirine-olmoi, nem miéit Sem- 

man ; sü päkkestoš ku pitéd sü rist.
33. I  kots pudtis pajka, nőm miéit Golgofa, mi l i : Kal-saj,
34. öp%tos supme jukkojl uksuz, seagetamańč seppopi; i ko,s 

kuttolej, i j  tätmońč jukkopl.
35. A su poann'šettoj juoikkiš su ässejit i  soppuš vuyrbit;
36. I  arruš, vartjiš su tömbe,
37. I  p ijjis su ojv ol kirj, ko-fit leaj sü vier kirjtamańč: Tat li 

Isus, Iüdej cár.
88. Tanna poann’šiš sujn kuoyt olm u-ko^tijit„• ovt vuojles- 

biejt, a nump őinj-biejt.
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39. I  raj-monnoj yavkii sü, kejvii iges ujvij-vujm.
40. I  sarnus: cerkov murtlettej i kőiméin pejvest tu jjclattij! 

Viekket lé icsant. Leńgak Jummej ojk, luitlad ristest.
41. N u j sót i sopmus pap’ kirj-kidi-vujm, parr'samuz'-vujm i  

fayrsej-vujm luopidottii i  sarnuš:
42. Numbit viekkitij, a ié icses i j  vaj viekk’ted. Lenéi són Izrail 

cár, api api luojtlat risto^t, i ask’ékuojtep supine.
48. P i j j ’dedej Jummej e l ; api api peast sü, lenéi són sittel 

supine. Ten-det što són c ilk ij: Mon Icavi Jummej o jk ’.
44. Nuj-že i  olmu-kopitij poann’ šamož sujn, lajtui sü.
45. A küdat ccissest leaj sievn púk mand’ o jn  avcat cas rajja.
46. A avcat cas baj lefik ij Isus sur innepi: I l i ,  I l i ,  lama 

savayfani ; tét l i : mü Jummel, mü Janiméi, mon-det tón mu kuylclik?
47. Adottam sist, kok tömb čuńčuš, köp k u jlii tän, sarnus: 

I I I  kőé són.
48. I  tovda urc'stij oyt sist, va jd ij mier’-sopt, tivd’tij uksu- 

sen, p ijij trost kieééa i opitlij supine jukked.
49. A mottam sarnus: arest; kicstep, pott, ij, I I I  sü peasted.
50. Isus že éup-’vij das sur jinnepi i luptij vvjn.
51. I  kié zaves cerkvest kieskdodoj kuypten,pajlest iv u o j  rajja, 

i mant puštladoj; i kietk’ luntnep ;
52. I  jämmij kuoj avniš; i jennoj pép jämmiji liškit pajneš ;
53. 1 vojtiš jämmij kuodin marnia su, pajnamopt i mopiniš 

pOiS vienna i čojjetettiš jennojit.,
54. A éuojnik i tok, kok sujn vartjié Isus, kop ujniš mand’- 

puitmuž i púk šond’čamuž, surkniš éotta, i  sarnus: vujkist són leaj 
Jummej o jk ’.

55. Tömb lejjii nuj-ze i  kiééii olg’-gapn jennoj niezanet, kok 
vapigetis Isus miéit Galilejest, i lužžiš supine.

56. S ij keskest le jjii M arj Magdalina i  M arj, Jak- u i  Iosia 
jepin i Zevedej o Igij jépin.

57. A kos püdij jekkis-pejv, püdij boytes ohnei Arimafejest, 
nem miejlt Opk’, kobońč nuj-že vuo,pestadoj Isus lapi.

58. Són püdij L ilá t garra i  annej Isus leik'. Tanna P ila t pü- 
kej opited leik’.

59. I  vajdij Opk’ leik’ i lcizej sü pu jtes lijnepi.
60. I  p iji j  sü iges edd jaminij kuopld siz, kü supt leaj čupmańč 

ka jlij sist; i j  orr’tij sár kietk’ jäm mij kuoj vyse i ujdij.
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61. Leaj-ze tömbe M arj Magdalina i nump Marj, kok arruš 
jämmij kuoj vuosta.

62. Numb pejv, ku li manna peatnicest, čonkdottiš šoprmus 
päp' i  farisej P ila t luz,

63. I  sarnus: yer! mij muštjim, tót kiélés, koiS veal leaj j il l i j , 
c ilk ij: maniía kolmon pejvest pajjinam.

64. Ton-det, päk rukkoded jämmij yavt kólmat pejv rajja, ton- 
det sto sü vuopnattij jet lejjié puojted i soll’ded sü i sarned olmopi: 
són pajjinoj jämmiji koskost. I  leańč mapimus mantamus keaynap 
vusmuz.

65. P ila t cilkij s ijjit: tist li vartjam-naj; monned, vartjekked, 
mayt tietvette.

66. S ij vujkiš i  p ijjiš  kajm luz vartojit, i  pijjis keatka pečat.

Koyt- lője’-kavcat algtoš.

A manna suvvet monmest, kots nietlest vus-pejv cuvvan, püdij 
M arj Magdalina i nump M arj kiested jämmij yavt.

2. I  kič, šondoj šur mand-puštmuš; ton-det što Jummel anjel 
lustlodoj ofmest, püdij i jo r t ij kietk' yavt urz-najmest, i  droj 
sü ojn.

3. Sutst leaj ujnem-naj mayt termes-tol i sü ässoj lejjiš vilkod 
koyt műt.

4. Vartjij surkniš sü i torjestasküjtii, i čuńčlis mayt jämrnij.
5. A anyel popilij sün niez'nij gcirra, cilkij : jelied p o l ; tiedam, 

sto'tij ocvette poanrí sarn Isus.
6. Són elleak tayst: són pajjinij, mayt cilkij. Menned, kics- 

tiekke saj, ko;St Jummel vonnoj.
7. I  monned viktap, ciejked sü vuopmadojiŧ, što són pajjin ij 

jämmijin, i ovd-bielt calk tijjit Galilejest: tömb su ujnvette. Kiččed, 
cilkirn mon tijjit.

8. I  tovda vojtiš jämmij-kuoidest i  pohnužon i  šur rammopi 
utrc’stiš ciejkeő su vuopnaddojit.

9. I  koiS sij vapiciš ciejked sü vuopnaddojit, kič Isus püdij 
sijjit vuosta, i c ilk ij: ramšotte ! I  sij pu-ftiš, idvvotottié sü ju jg it  i 
kopnmerdiš supine.

10. Tanna sarn sijjit Isus: jelied p o l;  menned ciefked mü 
villizin stobi vapicetis Galileje: i tömbe sij ujn’let mü.
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11. A kots sij vcijnciš; tanna mottam vart’j in  mogmis vienna 
i  sarnatiš šo{rmus päpoj púk mi li leamańč.

12. I  täleak čonkdettiš parr'samuz'-vujrn i  tujjiš sarndatmuž, 
i jenney ogitiš tienkiŧ vuččijit.

13 .1  cilkiš: ciejked, su vuohpnattij pu jtiš  jehka, soldiš sü, 
kojS mij Ujddim.

14. I  leńči säk tan bajas mán o jt i j  rajja, mij sarnatep sü, i 
tijjit viekketep keaynvüdest.

15. S ij vajtiš tifikit, tujjiš, mayt.vuopestam le jjiš ; i kund’éodij 
tat sdk Iüdej koskost tan pejv rajja.

16: A oytaplo j i  vuopnadojit vayicliš Galileje, term ol, koz pü- 
koj sijjit Isus.

17. I  ujn’stié su i kogmnerdis sugine, a mottam juytlastiš.
18. I  altnij Isus i cilkij s ijjit: Mujine li antmańč púk vált 

ojmest i mandOiSt.
19. I  nuj, monnod, vuojj stielcked pükoj olm oj i risto jl sijjit 

E j ,  i  G jg ’ i PoiS-vujn nomme.
20. I  vuopestiekke sijjit nu j jelied, mayt mon \ijjit päkkum ; i 

n u j mun leanl tijji-vujm púk pejvid eg k iej rajja. Amin.

T er-lapp iiyelvm utatványok.

A ) Lumbovszkból (Limbes).

1. Sa jiplinke porij lejpe, kari porij, tagazi vans lejpe-karr-paj- 
kest. Són jišti vanzi, jayure milte v ijk i vanzel. No vaj,ti són toavružl 
čugu, vä jti són pijtegijt, va jti ■són nayotijt, p iengijtja  rimnijt, kimét 
ja olkneldjt; logidijt väjdij, kioclcemijt ja  éqfajíkijt vanzis. Je v ijk i 
són, vanzes lüttani, sij kommanin; vijjin rinti, pik popalin rinti. 
—  Säjiplińke sievtčatta, što muni vans lej, kul’, čitte jíennij jistnijt. 
S ij kdyic kagices toarragiottin, na,vte myvte pealla, lo-gite logite pealla. 
S ij tiorrin kolm jige. Muttam logite tagazin poncta, nagüte taga- 
zin kisksolmijin tllji giojm. Majinelcst šičkanŧkiotten nagvte ja  logite.

2. a) Jiellin kalnča, kijj käpkijnes. Sist lej nijt ja  a jké. Piejve 
poatta, són violka vanččet, šillet m i popdia. Käpkis sarna, što jo  jíki 
viertatzt jie l kinté. Muttamast käpkes jo  jcki viertaiZt kintéi. — Kulit, 
kid’, k ijjim ji Üst viertajit kintiét jojtk i 1 —  Pijjas jogi ríj,ke čutte, što



68 OROSZ-LAPP NYELV.

„viertazi liev, tobelt jielle liev.“  —  No ja  viertáz milte piettin, kap
uin jie llijt sist. Cutte piettin koatta, čutte šug'emis sägne käp>pije 
askapli ; karaulgiottin, sto kieps kijjis poatta. K ijjis  piodij miecest, 
sij kijs korrin, čude tajcke, klyt kit siejge beatta, kaštin nugnpe 
bajta-bealla. J i oattijin. J ij tagazi. Jikka nijdij olkuzi vijkk ied i; 
tajte sägnmelaj cealhka, što p iet nijtńim, piest kit k ljŧ  sijja. N ijd ij 
cealhka: ott äčńi särnam; nijt j i  čihpmajn. Alkańis olkuzi vijlc- 
kieclij: alkańim, piest kit k ijt  sijja ! Alkańis n irijt čippi, son ji koc
caj, kijjis sägnmelaj. No són koccaj. Cutte liev pik lettemen. No són 
vä jti čude-čigrve säjile j i  iejvijt pik čipigiti čudijn. Äjces väjti, 
peacca pieli, nijtis tapše, jienijnes avt sijja. Alkap jiččis vä jti, v ijk i 
közi vieji jieres sijja alkajnes. —  No pik.

2 .b ) Käjes i djike jie llin  kujcke; sijje šagtti ajké ju  sijje 
šagiti nijt. Nu sij jie llin  kujtke, källazaj sdrna, ušta jie l kint vier- 
tapt joikki, viertaz tájiké manniv mietta jogi, viertapt amažev 
čuide, täk piettev viertap tajje milte, pijas jogi piettev. —  Källazaj 
vllgij meahca. Ajikes viertapt kindij jogiéi, ju  son piedij mäzit koat- 
tap. Jielij kolm piejve, källazańč li miecesŧ. Ju piottin ähka tapsi 
ču.jde ; son. čuidij giejm porra ja  jukka piejve pijas. Ju piejve jie jc- 
kenigij, son, akaj kommajij őiiidijn ; a, sist čujtet akca, afcant éur  
dijn kommá j i  akaj. I  iettin őujlijn ta jn ; jie llin  kolm piejve ;  ju  äkaj 
tajte cealhka, ušta tägme piejve kajes poatta. Nu sij tovvalin nipe 
uksi, j i č  iodsojlin. Käjes piedij, ju  poppá j i j  n iorra ; sij őujle tájiké 
snni kogrin, kaštijin tapsi. N u jič  čiiide tájiké iodsojlin. N ijt  tajte 
liktij olkuzi, jieččes cealhka, što p i j  migini nijpe. N ijd ij tajte ceal
hka, ušta mun ott aččańi särnaza. Pdgi v ijk i. Avta algaj liktij, kal
lazaj tajte cealhka: allcaúim p i j  nijpe! Algaj tajte sogmi a jid ij 
nijpe; son nijpe tagnme vajdij, čipij nlrijcles pikas, mealgaj altinij 
ju  čujlest taptiojve v ijn  vajdij scijole jiččis. Tujcke iettin, hoc- 
cajin, ju  kallazest tapt kaččtv: mom úikkuk nakkareasant ? Kalla
zaj tajte cealhka, ušta mun tagnme úikku nakkareasan, uéta akt kár- 
nas akce kärnast čajme ronka. —  Ju ŧujcke, čujde tájiké sarnev, 
ušta akce karnassijt afti lcdrnast čalme ronkiv. —  Ju éujtelaj tajte 
kdvvizi, occili iejv-vielap, a källazaj tajte säjole p ijjin ti, cealikaji 
őujlest tapt iojve kaskit. Tujn éujlijn pik cippi iejvijt kaskit; dkkap 
ju nijtis vajdij, vigij, p ielij kissi jiellemen, ju  pik sieni poafkajti.

3. Jieli kieps Talla, Talapt lej šurr čioga j; jie lij lähptest 
ogaj olmij, nammip lej Ucc laggij. Son popali, Tâlla čucciji magú.
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P a ji  pijTamís jierke Ta la jt. K ip ti pik avti mälla Täla jierke. Tälla 
ämmažiji, sto jierke pallamajn U Ucc längij. Tälla Ucc länki viytol- 
giodij. Ucc längij vanzijn javra sukkili. Tälla milte sukkili jiss van
zijn. —  Ucc längij ujna, što Tälla jukskiedi; poalayli vans čuhp- 
keačča ayvlijt, kiytlas sukkiottin, sto koambaj oajja rp iti suktet. 
Kiytlas sukkiottin, Tälatst vans kaskit rottini, Tdlla lcafiki, jci 
majns pik.

4. JieliÄc, sóst Un kohn nijt. Son sidjlaynti ajke, ajke jieltay/i, 
kujcke jie li sost, lđyt-loige jige rajja. Son tittegiodi lähptest jienes. 
Jienijnes sdrnajtin, što najhtlattit pitta. Son silki piiilkijn, piodi, 
jienes vä jti pulhka. Jienes p i jt i  Äccije kiolte-guyri. Äc olkuzi 
liytij, što miolda pitta koatta vikkit: j i lc i  coalama, plyre ävve la 
takmijn, källaga dka-ist alka la ništelajn, K ie lli korstakk-kiečče 
lufima ?

Äkaj pujkesKničkedi, nieskemel kovta iecce čatcki. Ackest liš 
seahka sinaj. Ajges jiččis va jd ij. ■—  Pik.

5. Jieli tu j kio:ss dkaj kallasajnes. Sayiti sijj’ ajk i  ša,nt sijj’ 
ńijt. Na äkaj, kallasaj jäynmen kukŧ, viljińč kiofta kuttijen. N ijt 
särn, što viljim  värriŧ, a kiorki jiel.

No viljis v ijk i, käyreba piodij. K a r  ebest ka^tyéto majn jälak? 
—  Akt iorpnan jälam. —  Mom jälak iorpnant ? —  Munst ierpen 
l i  mocéd. —  M ajle  mocéd ? —  Kiovt ioc piejv pdšt, kipte ritŧesŧ 
kikt kiovsa-täist, néske-mantkest uiänn, kitvte kidl-sijest kojte, kl{vŧe 
piolm-sijest sélp, čot äskes léskes kiest, čot tävtest atmes kiest. —

Koatta{s piodi. N ijt  kačča väljses : mom toskjatk? —  Taymme 
toskjadim, iorpnam, što vielkap kdyreba. —• I  vijken.

Piojtekiojten käyrcba ; son ierpnes pähka tuvned ieres äskijt. 
Jieres nijt, dppulaj, najlivlnehc piodij, pcikaj čäcca ničkted. —  Cäcca 
ničkedij. Käg-eba piedi i koKčeb käyrebest, što kotst l i  iorpnat? Cdc- 
ca ničkedij. Jieres nijt cielk’, što mun lám sön’ iorpen. —  A jella, 
kul,, mun’ ierpen. Olmuj vajteš, vikkeš sön’, dvta räppus ki ččem 
selled.

Iorpnes kiernij, kdyreba piodij, kačča: ko st U mun’ v ilj ? 
Maynned, pihted sön'. I  viljis pihteš. KarabeUelik särn, sto mank 

_ menne kdpken ? —  Poafkahted mun' izmenšik, ta j jiesk’ mun käpken 
manim. —  Poafkahtes izmenšik, i  karabejšehk vält moččed nijtim  
kdpkenes. Pilc.

6. J ie lij tu j kioys olmuj, i  son najhtlaylij. Ju jiellin, sijje
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šagidij ajké. Nu sij jie llin  kujike, kajles tejte jdgni, djilces tejte 
viilkij m ierjijt ussit. Ajkes tagnme vdjdij mildes. Nu mierjijt uskie- 
dij, alkas tagnme kidij tagse. Jičč djike v ijk ij tugnpeld. Uzij són 
mierjijt, uzij ja  kirkenij. A piejve jiekkenígij. Són v ijk ij mdzit 
alkas. No piedij mdzit. A ajkes jillak. A tagine sijja piohtamajn 
Äccije nijt. A són n ijti tagnme vdjdij, ju  vdincelij koattas; piedij 
koattas, šanttiškiodij n ijti tagnme, jiellegiedij nijdn tajn. Ju jie llin , 
nu nijtis ŧajte šurrini. lettin, koccajin, Äccijenijt tajte tuvvaniškie- 
dij, ju  dkaj p iji j  kimnes. Ju kiptekiedij, kiptin, ju  porrin, j i i  v ijk in  
varra. Vdtrest tökeit nicktin kőim Äccije, ju  akka tagnme úuntstin, 
úi varijt jiemneja jiek kiottamajn.

7. J ie lij lcdjes djcijnes, jie llin  sij kujcke. Nu sijje šagidij 
ajké. Ju jie llin  kujcke, ajkes šurrini. Kallazest .tatst li sajtié pijm ijn  
iejves v ije ;  sijje piettekiedij toarra jekka; ajkes vdjdij jiejes sajtié 
ju  v ijg ij jiejes rozijn viesta tiorru ; toarrákiodij, čihpkiodij, čipij 
kujcke. Toarag tagúmé j i  viej lieptet tujcke, vikk tajte rdppin sogini 
köbe i nugnpe ja  koalmant. Nu ju  són silgij toara tagnme čihpit. 
Cipij ju  akis silgij pijjele kobij ja  v ijij köbe pijjele ju  nugnpe pijjele. 
Koalmant koppá karkidi, rogses ujd'ij mdzit koattats, són klttij 
koppá tapsi, som őuvklin; a són popalet je  viojkoattamajn ko
best tüiSt.

Jieččes silgij ajges tagnme occit, v ijij kujcke, ajges kdgmij 
kobest. Ajges tagnme vdjdij, 2)iestij, ajgijnes toara tagnme pik éih- 
pin kujcke, ioneje, lieptin pikas. Vilkin magit, koattaiS piettin, i 
jiellekiottin, ajte veala jiellev.

8. Lignpezest, Mekka ajn iejje l i ;  tagle iejest tiess-aj-kieps 
Un olmi, č i i j ’, sist Un tdlhkine. S ij oájja pogrtekie jt in  tdlhknijt. 
Pogrtin óitta jiennije, a tievtetjieb iej. Akt olmuj vélsidij čdcca, oajja, 
tujte kiosta olmuj cdigest. Són cealhka toavriššis: mun, gul, ńiji, 
čdcca čdfii, välta olmi tagnme, són magié mini tdlhknijt porra. Nu  
ju  čagiij čdcca, ockiedij edzést. Ogij kujcke, kdvnit j i  oajjamajn, 
juhtlig ij édcca.

9. Tiess-aj-kiOŧSS Un olmi, éüj, sij jie llin  kujcke i tuvvakiettin 
parti dssit; ju  dskiettin; dpsin lajcke ra jja ; ju  vdjtin parht-miri, 
pijjin  miri, a miris tajté vienej; ju  sij vanttUkiettin. Vanttin 
kujcke; akt olmuj cealhka, ui'te mist mirrim kuhkdna , veala jieg/ye 
vanlahtap, üst són kuhkdna. Ju pijjin, a tujte m irits tajte afti táp,ne 
kúkiej.
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10. Találós mesék.

Must tajte ml l i :  p irr  ja-cre pittiemes almi vigneb? —• 
T i j j e ; p irr  tijje  sajike ceakkamajn.

N'ikčmäjiŧem ńäjmest jlnn  kullaj, j i  ujn ni kie-gen. —  
Päjcte, pakta poaclak i sárnak, jlnn  kullaj pajitest.

Näčajnehke piedi, čltte pafvit: käžnioj pujhci afti vieprt 
końča. —  Samvar pihtis, i  käžnioj piekkarajtki afti vie^te homolt.

Olniij kiesta, kldi andak, a kitti j l  paššan. —  Kérlikem- 
käprre.

Mušt tapnme, ušta: la^tij kiskäda, käžnij vijšäda. —
Tofrne dvvana, kdžnij vijšäda, što kié tolla.

Rokk hajle ajn leašša. —  KiJle-iorhke paštäja jin - 
k.izi ajn.

Kiella-älta oakka. —  Pielje-vieske sápne ajcest.
N 'ielje kallas aktis rastav toarrat, aktis jiev viej pqppajet. 

—  N'ielje kiotte-vattog.
Aiges kiege miit kietkijt Mont; ni kozi-genji ölgan. — Rajté.
Kärnas krrta, čieles kuigejdev. —  KiOidest aptle, aplest 

kimne tiolt.

B ) Jokongából (Jofkuj).

1. Jieli tu j kioiss lmllasaj i äkaj. Sijje sajiti ajke ja  nujnpe. 
Kallas áj ja  akaj jdpnmen. AJkes cealhka : műn violkam jeačan jea- 
nan lihte-mijrt pioltet. Vapici, vapici son, ta{gi cigi, sojini käjes 
viosta p iod ij: köz tón, čalmańim, vijkik ? —  A mun, kul, vijkim  
jeačan jenan lihte-mip't piojtet. —  Son sarna, što rabast muni 
pielje-pieje! —  Tujte sopini popaji sarr kimne. ■—  Nu, tón rabatt 
muni nugnpe pielje-pieje! —  Nu sopini popa j i  kiojte. S ij kepte- 
giotten iońčc ja  pijte šurr kimnest tapt. Käjes vdjti, oattaj, tajte 
Uepta, a tujte väjti, pijtegaj karnta, son ńupie täkkajij v a jr i pijte- 
ga^t. Kdjes vä jti riokajlij, kdllaiSt úupiest varr, a son kačča : ajja, 
kul’, ńunest mást 11 varr ? —  Nu ta jte sopine särna: mun nakkareas- 
tan šiznim. —  Kiptin ja  porrin, klrknin. Pärnaj kačča, sto ajja, 
közi oattep ? •—- Ajjas särna: rabafSt, muni pielj’-pie je. Sopini popali 
roavva ja  tiolje ja  iojv-bealas. J i sij oattijin. Ajjenes lőttemen so nni 
tagazi p ijle . Nu mun, gul, ajja, jim  vioj iettet, p ijle  ; mun, ajja, kun 
sizn, j i l  sizn oadam. —  Ajjas sopine särna, što jim  tiojle, koht tón
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tätnk. —  Son čdnria kun siz, j i l  siz. Iodi, iocli, koccaj kun sizn, j i l  
sizn, ajges jillak, ni kiotte jillak, ni mi-gen jillak. Son vdgiceli ; vdgi- 
gij, vdngij, sijti piottegiodi. Ta llé  soni ujniš pietteme, viččis, sági 
tajckié konagagsi: no vdrlaj tolla, vaj toll-čiockanas jorra. ■—  K o
ri agas pakaj : viččet kohčat soni tiege. —  Son piedij konagagsi, 
konagas sogmi tieje šitteli j i  portteškiodij soni j i  jihtigiedij soni ji 
kačkiocli sonst sá{g t : tonst m i li riemeslijt tiokkanant ? A munst li 
nijtst kojte-bdgme; vaj kiölni tón oajak muni nijtst kojte-hagie lin- 
tit ? -— Son sdrna, sto oajja, konagas, ajte. —  A son särna, što mun 
nijtim kocám, tón vi^ed riemeslijdant. —  N ijtig  kaski porrhnen, 
Hej; tujte konagas nijts p ltij, son vdjti, kaski porrimen, pejas kdn- 
daj violas iojve: tá j pik munst riemeslam. —  Konagas vd jti 
iojve čipij j i  pakk aV ciekkeli.

Nugnpe vilj virdij, viljis j i  poattamajn; son v ljk i toyo-ze, közi 
v ijjis  vilyij. Vdgic, vdAnc, soynne cigi tatgij, son vá jt’ éajjedi. Son 
šajlugjij, j i  tid koz vdncecl, son ristkiodij čejmides: ágit Jimmel 
miinni vierta! ■— No Sogmi popalij käjes kaski čajm-ristŧajn&. K ar  
les särna, što mom, čahnańim kiorejatk ? —  Közi manim, ajja, kojt 
mun jim  kiorejad, ko j t  li  migini klórja. —  Ajges sogmi sdrna, što 
migini popalik, tak togmi klórja j i  piode, ajja toni vikka sijti. —  
No mun lám, ajja, šičkantmijn, mun lám, ajja, porstičmijn. —  Ajges 
so nni sdrnaj: poadak tón pormijn, j i  poadak tón jukmijn, kojt tón 
muni kagmik ; tón rdbaiSt muni pielje-bieje. —  Son rdbagt pielje- 
bieje : sürr kiinne sogmi popali pielje sizn. —  RabafSt muni nugnpe 
pielje-bieje. —  Son rabagt, sogmi popali kiojte, a piejle livte, a 
nugnpe piejle kiolicev kio^dses tagt. Son ajgeses kaeéa, uste mom 
porgiojtep, ajja ? —  Ajges soni pakaj keptet ioúőe ja  pijte, j i  son 
keptegiodi; ajges sarn, sto tón, čalmańim, kipt, a mun oattam. —  
Son jič č  magiij kiohce-bealańi, a ajges kőmáli livte-bealla. Son kep- 
tegiodij, kimnes sonst tiltij, sonjičč li porstičmijn, son vä jti iońče ja  
jnjte, korika kiptemajn, kaski tiltime, son porskiodij; sogmi pijtegaj 
jitte li, son vdjti pijtega portted kalnem rajja. Sonst vd jti kimnes 
kirkeni, son ajges pokta: ajja, kocca porrid ! — A ajges úugme vij- 
tijn. Son kačča: ajja, tonst úugnne magt li vijtijn 1 —  Ajges so nni 
sdrna: nakkareastan la sižnajn. —  S ij pogrin ,k irkn in ,ji sij oattas- 
kiottin; a son kačča : ajja, m ij közi oattep ? —  Ajges sogmi i  sdr
naj, ušta rdbagt muni pielje-bieje. —  Sogmi popali ott roavva j i  
ott tilje j i  ott iojv-bealas. S ij oattijen, iettin, koccajjin jintsiejke.
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K'eptegiejten ajgijnes av ta ju ; keptin sij, porrin  ja  kirknin ja  sij 
vdpcelin ajgijnes. Vdpcin jieb kukkiz, ajges sopni cealhka, ušta pó
rust muni čalmańim! Ajja topni kiestnic anta. ■— Ajges sopni 
apti vipse, són ajgijnes porusta,gi, ajges süni mdjedi : vdngak, vdn- 
gak, dvvdna topni sijt, poadak sijti, konaga st li nijt kolte-bdpne 
šantmijn; poadak sijti, tani konagas kohca. Nu tón riemeslijdant 
avtije jie l v ipet; kie ss kojt ndrot čionkoaja, tanna tón ju  oajak 
vipeded. —  Són ajgijnes porustapi ja  vdpceli.

Väpci, vd nci, vdpci, dcvani sopni sijt, soni v d ltiž ja  ujniž: 
2 >iejvaga päšta, vaj vdrlaj tolla ? —  Konagas soni pakaj jiőőés koh- 
čat, són 2 >iedij konagapsi, sopni vd jti konagas kdpe p ijij, j i  soni 
portteskiedi j i  sonst vd jti s a jt  kaččit. Són sár na, što mun lám po'at- 
tamajn porkkeana ja  juhkkeana, tid im mom mun, jim  tieda, tapne 
2)iejv jim  tej topni mom sdrnet. —  Konagas soni portti ja  ju j i j  ja  
lOidedi. Jintsiejke són päkaj ndrodu čienket. Konagas ndrodu čienki, 
són 2)äkaj kdnagaz n ijti ndrodu siz pihtet. Són piedij tapsi, a visńis 
li sonst ie jk  ajn. Són vd jti ja  vipsis kommat luvvaji, vipsises knap
pén karkidi, tajte ka^pper vd jti käžnoj oajva, kién oajva poatta: 
kük ja  slak, kük ja  šlak. Soni viss sizn karkidi kurj(a)-oal(a)-(t)aiV- 
te, tapne apti karrab: sár, sár, sár, muttapi apti karrab: sár, 
sár, sár, kdznoj apti. Äkša karkidi avta: tapsi /očč, tapne jelnazi 
yočč, mutt’ sij ja  yočč. N ä ro tp ik  sijn ižja  konagaz nijt sijnij toyo-že, 
kojte-bdpne kuvtit. Són konagazi nijt kdpkenes vdjdij, konagas 
sopni apti tapne giečâen, što són čitte millaš li.

2. Kiops tu j jie li kdllasaj ja  dkaj. S ij jiellin, jiellin, jiellin, 
sijji šentin kolm nijt. Nu sij jie llin , jiellin, jiellin, sijji piedi vintim. 
Äkaj iedij, koccaj; cealhka, éto kdjes rdjfke, kdjes, kdrnazi sieje 
koankazev, —  Majt sdrnak, djike, vintim poattamajn, kojt Jimmele 
jieńgil. Nu sij nijts dptin. Nugnpe, vintim sijji avta piedij. Äkaj 
sdrna, što kdjes rd{fke, kdjes, nierje vičča vanniv. —  No sij nijts 
dptin tapsi-gas. Koalmant-kas vintim piedij ; dkaj ämažljij : kdjes 
rd,fke, kdjes, rievta čiepve veampap. — Majt tón djike sdrnak, vin
tim poattamajn kojt Jimmele jiengil. —  Tapime-gas nijts aptin tapsi.

Kdllazaj vdpcili nijtis värańe. Piedij piorziembis nijtis. 
Nijtsest őajme ronkmijn. Pdrnåp tajcke reakkap, korktev. Nijtis 
cealhka jeaččap, što vdrrit mdzit! Kdrnas poatta, tok toni porra. 
—  Nu v ijg ij mdzit ja  kdvvizij kaskliembis nijtis. Piedij, nierje 
pdrna kietd' a jn  kirstolliv. Soafiaj koatta. Nu nijtst kitt-piejle por-
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mijn, nijtiiS li  ompi vijst. NijtiiS cealhka, nšta v d rr ij mäzij, niorje 
poatta,tak tomporra.— Nu son v tjg ijm az ij. Vägici, vapicija kdvviizi 
nirmmis nijtis. Piodi, mientuži pärna kioid’ a jn  kirstolliv, ciejkin, 
ušta äjja tolla. —  P iod ij koatta, kiodesŧ kogite tilje šiottamajn. — 
Pdrnals reakkiottin jeannats, što dčča tolla. NijtiiS jeačča^ cealhka, 
usta liejta olkis, vijšeakka! —  Nu liktin olkiz, vijš in : aštu tujte 
kopite-sagrves tolla. Nu ja  piodij, vips tirvti, tijjes jdivsij, tagazij 
olmij ja  vips porttiškiodij. Vihpits vijkkiodij mdzij ähkaiS. Tujte  
vivvis sogine apidij iońče milte, iońče son agiti jienn ije : kiedeni- 
pijte, täjcte-vij, čiov-vij, patt-čioje, ńiockas, čińč, kähcajl mafiemiiS.

Nu son piodij dkańis. Akańis kiesčiškiodij viss sizn vilktuv- 
zijt. Akańis kačkiodij källazest sapt.

3. Jieli kio.iss tu j äkaj ja  källazaj. Jiellin, jie llin  ja  äkaj kdl- 
lazes vilktolla košk kije kiojkja vijj-guttu kiojk. Källazaj mieltšat 
v ijg ij. Nu piodij ajht-uks-ńälma^, sogini kulloaja ajt sizn: vitt, 
kutt h i ! Nu vd jti son palgiodij ja  v ijk i mäzit. Piodij äkka- 
ńis. Akaj jičč vijkkiodij ja  silki, vijnel piodi djhta-gigrris. Taje  
kulaj ajt sizn palŧtuvs: vitt, kutt jiemenioj hi ! Nu čikaj ajhtu soan- 
ńaji, vij-gujte tabagii, košk kiolajt .väjdij. Säjiplińk pujci sizn. Son 
vdjti, kist-ńunna cofiki, mäzit silki ; piodi kallazańčis. Ussi äpedi 5 
ka jtij sajiplinka källazańčis: ti-la, gul, toni sogrme ! Källazaj ńičkidi 
ja  čiojve kuvŧij, jä{mij. Äkańis ńičkidij : ctpo-po-pop! Ciojves kuvtij, 
mieltšat jägnij. Nu majns pik.

4 . Találós mesék, «

Mušt tajte m i: ńuvči magme tivtist magin-sijest. —  N'ajme 
sizn pdgie.

P ir r  javra vikk vdnca, kdgic kagiges jieb kiskunt. — Sába 
p irr  toll-sije ceakkamajn.

N'eazm-jikt-mogn, lajike roskit, nugnpe lajike vilkit. —  
Nijtst perevieske.

Vilkis kapper ja  čäjipis katpper. —  Kiesse ja  täjve.
Ra^te mieri tierm-jiks santdda. •—  Kimne-kievle ratste ltimne 

sanläda.
Must tagnme, ušta olmij éj vdnca ruškis kiojpégest. —  

Limegi.
Ajike li kassig, nijtis roskit, ajkes udaj li, ajme v i j  var- 

rida. —  Toll-sijje djike, nijt avr, ajkes suvv.
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Mun tOjnne muštteškoada mušttizi: källazaj ra jté  čära
vänca, kietke-niode Mont a. — Rajté.

Kuhkäna ja  oannäna, käžnij pajkanas Mosta. —  Podzornij 
tuyrpe.

K ljte  piellele päjcke kikt kiella-dlta oakkav. —  Pielje- 
vieske.

M i  tantit pik ajmest ? — Rieššaj.
Kukemis alm-mändajt ? — Ciokas.
Clńč čiońčäla, ajme kidles väldač. —  Ciekas.
Á jt’ a jn  lejp-piellc. —  A jh ta li iejve, vienc-lijn’ li iojv’ ajn.
Tost tilpsaj, must čolcsaj, ajht-uks-ńalma rajknatkiottep. —  

Lohk-ävaakk ja  lohk.
Täjve poatta, son p iojta ; kiesse poatta, son ńealka. —  

C dfice-kintem-kvkse.

C ) Kuroptyovszkból ( Kiottem-ja.pre sijt).

Találós mesék.

Rivte-roisse, lion-sinn-siejpe, tuvta karra. —  Nivle ja sinn.
Ucc Mvki tuvnev kujtijt. —  Vink sieptamajn.
Ucc Tioryemaj ńička pijjele all sije, ičč taje šilleš. —  Co(ge.
K iyt rievne vantta, kaska conka. —  Kämgijt conka.
Piejveaga livjäla, jikka rajke änna. —  Ussi zalos.
Iojvedem äjie-lopte krrta : yaz, yaž, yaž. —  Nieskem.
Limen-lägnpe oarra pajke nälla, ussij jilla  mom, must tajte 

mi. —  Ajuiest täjte.
Civjis čukka sizn moččis keatka. —  Gajme-čähptaj.

K i l d i n i  n y e lv já r á s .

Lovozerszkból (Lu -jay r sijt).

1. Källas j a cikaj illin, illin, cilhkin: magi m ijji i  sajtit ajke ? 
S ijji šajiti ajké : lajike olmu, lajike täll ; v q jtij jirred , pärnajn 
oajvajt rott. Acčes iennes maksin, mqksin ja tienk pu,jtin. Son pärna, 
monij jävra, jordan ju jt i ,  kukyo j l i  čatf-ielle. Cätf-ielle p ü d ij: mayue 
Imkyolk muno ? — Tinkijt pitta. —  Tón mank tun geačča jaypr 
ovtel rn-uno, tay antarn tinkijt, ik moneńi ovtel muno, tay mun poram

6*
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tono. — Són, sdpila pdrn ovtel moni tun geačča ja,(or, vä jti išti, 
kobe räbqj, ka.pper péjéj Icüj jüjkes koalá ja  rajk pukkij ka,pri. Nn 
taje cd,g-ielle püdi, sápdiúéi cealhka : oho, ovtel muno pü jtik  ! ■—  
Sdipilea cealhka,: puhtik tinkijt■? —  Puhti. —• Cáfi-ielle kappper sis 
liskij tinkijt, kaipper sisn rajk, púk kollárt koppá. Olmuj cealhka, 
što mi leak tón vikk-ohnojt, ilt oajje muno kaipper tievted. —  Tajte  
veala vü lki tinke gorra, sdpűarié orr, tinkijt vuort. Cd g-ielle püdij, 
tinkijt i p u jt i sá mlidéi, kapper siz liskij, lmpper la ji šapti. No 
leańč ajt, hűl, minni tinkijt, i  hid ienamp.

Cd,g-ielle mqzo jdvra éqfii;  olmońč tajte mqzo vapcel koat- 
ta j. Monij koatta{8. V a jtij sq.nijt, vülkij mürijt sqkko. Ta,l tqll, 
són tdl uojvest ko.ccist, va jtij pajtked. Tdll cealhka : óra, iel papé ! — 
Són i alka pat ked, vd jtij tdlo keassajti mür-sqmo vuolla, koattaj 
vdpcel, tdll mür-sqnijt i  keass. Püdij koatta;s olmońč, lüsti tdl 
Idmpas-puvra ■ tdll vd j t i  lámpás púk porij.

Inciejk koccijen kdllasané ja  aha; tá j  tdll li  lámpás pormaúé 
púk. S ij ajkes koéson : tonst mi li  pampelijt lioštańč, púk Idmpsijt 
p o r it  Són pqgu vq lti pampelis, v q lt i ja  vdpceli várra, köze uojv 
huont. Vdpci várra, tá j villás kietkc. Són vqjt, kietke likyoUkoatt, 
tá j ittin tienk kietke vujn. Són jurt, sdpilańč: illea koyt sakkod. 
Vq.pceli koattüiS, monij koattafi, rupt-kocijv tágajt. Püjten, ru.vt- 
koajv küjes küptin. Són tábajt koajv oviin lciclin, éecki, koz’ kitt 
kuont, pákaj avta koajv tdkkod. T á j pujitin  kolmas rupt-koajv s á r i
iméi. Són tdbajti koajv ovtin kidijn, cealhk: kielipselike veala li. •— 
—  Tukko cilhkin: vaj mojt, earras pitt ? —  Són c ilk ij: i  bi. — Sori 
vq j t i  koajv, vdpceli vilgis kietke koajvod. Koajvgüdi, ja koajves i 
mupti ; di mqz’ vdpceli, moni koattaj. Avta koajva takkoš, pujitin  
vits koajv. Són tába jt ,  cealhk : oho ! iel iesk muno miit i li. ■— Avta 
vüjki vilgis kietke koajvod. Ajjap eala occ ; koajvaj, koajvaj, di sqgi 
tinkijt, tä j ju š  li djja{s eall. Nu mqst vdpceli, monij kaotte-gurris. 
Tá jé  olmuńč orr, cealhk: kô ste vqrdik? —  Ajjan eal ocmen ; pdjlik- 
tuv minne kdzyen. —  No són ošte pdjliktup. Monnin koatta, p ijjiš  
sijji porra ; porrin, kirknin, liytin olkos, mopnin pilto. T a jli éokli- 
édn pielk, úielj-lojck puttó. No sdpielańč čack alma, són marin, 
mann, éa jmest kdtt di mqzo jroatt. Nu cealhk kdzyes: capk tón! 
Tott vált kittisjtálit čapked, orr, alma kiehc. Sápi la cealhk: mojt 
kiéay 1 —  A éqlipis polv, kid, poatt, tón tuokka pastyed pitt. —  Nu 
són oéto éecki, éeckij: polv tuokka paššap. —  No puli.
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2. Találós mesék,
Tätt mi li arvyozijt: lujt-peakaúé kaska ja j r  kobl. ■—  N  uy- 

čem ńäjmest.
Vätr  a jn lejp orr. ■—  Mami.
T á rj ja  M a rj orr eb, kapic kapices ujneb, a tirvet ieb. —• 

Port lakk ja  sajt.
Áirved mi li : vilgis úuyced kivkapi tivt. ■—• N'ajmest papié.
Kúpot käžno âuokas-mac kuorr. —• Valiik kg jtij m ilti marni.
Oyt ohnońč vittas körij. —  Incejka kocjak, tuvnotk, vöt vitt 

ciep i kork, go jt koam-biele cayak.
Küyt cUiSga küj pielel šarj kirteb. —  Küyt éajm küj p ic

iéi úupie.

N o to z e r o i  n y e lv já r á s .

1. A jke parna paklin sirret, korro sij väŧta-pall. Puodi rimne 
éorast, palló vá jt kitt sis, cielk : oh tij parna, t ij sirvettet čevte-päl- 
lojn,m ij nuorrenen sirim vatta-pallojn ! — S ij parna ciejke : mattat 
mijjit, koara mijje vatta-pali. — A son cealk: iannij li tujjit mupme 
poap-esvuodest, éojmitemesvuodest; üttisit mupme pnjte-ronn’ pallo- 
koarremest. —• Ujtep. —- A lji palló koarred, palló vojješkuoâi, koa- 
raškuodi, celk: sevúet, čuovet tol, jim  vuejn éojmitemesvuodest, poa- 
resvuodest. —  Supine uvs ave, son oajna, sto uvse melt éayom, son 
poakkań kõrij, poakkaú vuoll’ pej vüttijt, son vuolji olgas, tierlij. 
Tűk ciejke: rimúe kajles, mapmik !

Son ajta monij, purškuodi košk kulit, 'pijje supme sujlemit. 
Rimúe proppej ajt vuolla. Puette sirdi, sij ciejke : vilié rimúe proh- 
pam li, kös p ijjip  kon kerres ol, i  paššan. —• Ciejke s ij : p ijjit  koik- 
kuojl-kerres ol. —  Son i paššinij. No sij vuejjilé ; šoddij pork-o jm . 
No son juojjines koac, coav poac koaddiješkuodij, vovse koaddijij. 
No son voaldij yim jilij, tojle poagg’ polloyuodij, son tierralij, éorro 
monij, jo h k -lä jj  koajkij, poagg’ tierralij, košk-kuojle-kerres paccij. 
Riemú pöraskuodi, pöraj, pöraj i púk pöraj, p a jc  ucciúes. Son 
vüjde kuetted, monij, monij;  to jt  lie ajjiyam, cicciyam, kiajk, éovres, 
úall, pv jtij jajuojcke ževaj: kopt tón rimú vajdiy tájt košk kuojlijt ? —  
Mon valdem, sijd galdijest vuokkum, sejbinam vuokkum. Voj tón, 
riemú, m ijjit mattak ? —  L i  mõžno matted: kolk puoleš inn. Soddij 
puoleš inn, sij vuojge si d, galdijest vuaggad. sij pijje sejbes éahca, ne 
di sij õraškuette • rimú podas vuolla, sejbes p ij. S ij ciejke : mon-dieht,
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rimń, toav i j  ? —  I j  mellest toava go iedesin. — Pejv šodskuodi ; 
poahta čacc-kuoddij, rlmń cealk: poalit olm-olmaš. —  Son vuoljij, 
tierlij. Tűk pálice : sejb lie kolmam. Kuopč vuoljij: rästa sejbes • 
kuiinp vuoljij: rásta sejbes ■ májij vuoljij: lojík poatknij ;  čovres 
vuoljij, sejb ńuopsij. Puojdiješ kaldijest park; puodij uajk-muorin, 
son čáck kiehp-uajk-muorin sejp kiahče, son tierlij, kiehp sejp- 
kiajjeü. Tierre, tierre, puodij ajjiyam, éiceiyam, kiajk ovt sajje, sij 
kayvne rimń kajles: oj tón, rimń kajles, m ijjit magmik!. —• S ij 
ajké porred riviń, rimń cealk: iele tatst por, kuotte purrom-sajje. —  
No valde kuotted, son cealk ritnń kajles čášn’j e : tol laj puorr ajk, 
kuafSS mon tü sialga kirjtem. —  Mojt rimń kajles sárnak ? ajjiyam 
cealk; voj kirjtak mü sielj rimú kajles ? —  Jennaj li  tuojjed tü síelj 
kirjted: kolk őuold navlijed ja peastag pońńed, kolktOirv-kuackńas.— 
Ože rimń-gajles, monjiehč tuojam tojt.. —  No son p ij  puk, éuoldijd 
navljij, peastagijd põńij, i jijjes körij; no cealk: te rimń-gajles kir- 
jaht mü sielj! — Son kirjteikuodi, šoddaj kirje. —  Rimń-gajles, 
mon puoleškuettem! —  Kierde, kierde, rirnrí-gajles cealk, öasnas 
uckaš lea, tott kirdij, tón jik  kiercl. '■—  No jim  kierdeškoattam, siejk 
puoll. — Son váld, taŧrv-kuackńasit pej, puallejij, jes tiarlij, ajjiyam 
puojij. Son oayčij, oayéij, másat puodij, tájt távtojt nórlij, p ij siekk 
siz, va jd ij kuojted; kuoddij, kuoddij, kavnaj párna, pallojn sierre. 
Son siekk' sist pustač. —  Makk tust tat$t ? —  Ajjiyan árba. —  Voj 
tón, riemú, m ijjit kavpsak 1 —  Udižit mugine puojt-rön'. —  Uttep.
—  No son va jd ij puojt-rön’, nu vuoljij son, porstovškuodij, kojteo 
aljij, i  uejt kojted; son čuorvjej: čicciyám, ajjiyam, poahted veahka! 
Puehte tok i kõjteste, põrškuotte. Son oajn, što puk poayre ; cealk : 
čicciyäm, ajjiyám, olm-olmuš poalit’. — S ij tierle, son oyto páccij, 
son pörij, pörij, pácc oyt puejt-kUjSk. Vuolk son pasted tan puejdes, 
monij koahta, son p ij  tol’, son päštesktioåij, puejt puo jeskuodij, son 
čäck, puollij keadga cáck, éolmes puo jd ij, šoddij co jm ijta. Monn son 
kuOiSse, kuozest kahőa: mi lealik tón muorijt ? —  Mun leam kuoss.
—  Üde cojmijd mu.yn.ne. —  Lebce must é ó jrrd a  lea p ihk .— M onij 
peahca : mi lealik tón muorijt ? —  Mun leam piehe. —  Üde mugine 
cojmijd. —  Udehéim mon, lie mUiSt pihk-éojme. —  M onij soahkd : 
lie-tufit čojm ? — Lehče mu<st čojnie, lie karc (.alma, ódám
mon tájt falmajt. —  Son üdij calmajt, su.,st šojte karé (alma.
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2. Oj oappam, oj oappam Jog/mi n ijt:
. „Vuolkap, vuolkap, Vatsk vilj-pealjam, 

Vuolkap, vuolkap tev-mier sejled, 
Kuehc õplehk toys’ pörred,
Tev-mier silij kuehc toys’ pörij.“ —  
Kuegs m ij monim, kuciss m ij monim 
Eakkadoy Jearmey sähtkže,
Jie m ij küjik leamma :
T á j puedij čugunoj ruvt vonn’ses 
Kirclič vajkes jiennines.
„ Vuolkap, vuolkap vilj-beáll’ jam  
Cuguna-vonn’sa uejnstapted ! “ 
lepp küjik leamma,
Vuelk, vuelk vilj-beáll’ jani 
Kujces Oro-vuona kiejj miéit 
Sägeš ujic koaleš tieht.
Monim m ij Kojcovoj päpŧ vuolla, 
Porrep kiejk-stoala ojn,
Mon Ojjeneš täp’tam 
Cievr ujic kiadga:
Küléhk lögdojge.

3. Ojjiš Kotraht niejt 
Nelj ee leaslcen iellim,
Viht leask-vuottem kiejti in.
Jim vajjam vuegrted yolostoj vuottem, 
Puedij Ivanka Evvan ojk, 
Leask-vuottem, g>ožittoj leask-vuottem.
1 ehkejd mogined sier’škuodim, 
Kuahkeneskuehte sürest ohckiz,
Nuorbest poarr'suhb sier’ja , kiehcja. 
Sierep, ürcep,
Iehkild mogined ürcep, jórep.
Lečč sierr’men, vuolkahp masat. 
Portsen monim vuordškuodijm kojjejd, 
Iehp küjik leammeš, puedij Sáp’tij, 
Uhtrea ojk, iilmeas risttij.
Tierv Evvan Mihkal ojk,
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Ohkmij Javyar niejt,
Ojjiš Kotraht n ie jt!
Sall’jehčvehteå väjcceå mij ajtest 
N'eajgaht juhked, pörred !  —  
Ohkmij Javyar niejt otftuzžij : 
M ü ńeajiš illea nuoriš niejdiš 
Vojj’depp’ jiehč vd-pced, jLiliked, 
Porred jijjis  uejv.

v a ló k  az «E redeti textusok# alább következő fordításában 

idézett la p s z á m o k

A 87. lapon olv. (lásd 71—75. 11.)
A  91. « « Találós mesék (75.. 1.)
A  92. « « Lovozerszkból (75—77. 11.)
A  94. « « Notozeroi nyelvjárás (77—80. 11.)



A z eredeti lapp textusok (67— 80. 11.) fordítása.1)

T e r - la p p  n y e lv m u ta tv á n y o k .

A )  Lumbovszkból (Limbes) (Lásd 67— 71. 11.).

1. Egy egér evett kenyeret; a héjat ette, s alakúit egy sajka 
kenyérhéjdarabhól. Beleült a sajkába, s a tavon elindúlt a sajká
val. No, vett magához czimborákat is ; madárkát, hölgymenyéteket; 
vett állatokat, kutyákat és rókákat, medvéket meg farkasokat; 
madarakat vett, sasokat és baglyokat a sajkájába. És [azután] 
elindúlt; de a sajkája túlterhelődött, ők felfordúltak; úsztak a 
parthoz, mindnyájan eljutottak a parthoz. —  Az egér szitkozódik, 
hogy( az enyém volt a sajka, azt mondja (tkp.: halljad); szer
fölött sokan beültetek. (Ok) kezdtek egymással verekedni: állat 
állatra, madár madárra. Verekedtek három esztendeig. Néhány 
madár tollatlan lett, az állatok szétszaggatott bőrökkel lettek. 
Utoljára fázni kezdettek az állatok és a madarak.

2. a) Élt egy házaspár, férj a feleségével. Volt nékik egy 
leányuk meg egy fiuk. Nap lesz, s ő indúl kóborolni, fogni a mi 
kerül. Feleségének azt mondja, hogy «a folyóba forgácsokat ne 
hordogassi). Egyszer a felesége a folyóba forgácsokat hordogatott. 
—  Hogyan, azt mondja, férjem nem engedi, hogy forgácsokat 
hordogassak a folyóba ? —  A  folyón fölfelé indúltak csúdok2) [azt

1) E  fordítás lehetőleg szószerint h íven követi az e red e tit ; a hozzá 
pótolt összekötő szók [ ]  zárjelek közé vannak rekesztve.

2) LpO r. óutte, IpS. éude. E  néven a lapp néphagyom ány egy  ellensé

ges rabló népet em leget, m elynek támadásaitól valaha sokat szenvedhettek. 
L indah l szerint a karjeleh (azaz karjalaiak  v. karélok) nevezet is fordu l elé.
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mondva v. gondolva], hogy hiszen ((forgácsok vannak, ott lakosok 
leszneki). Nos, a forgácsok után jöttek, megtalálták a lakosokat. 
A  csúdok jöttek a lapp-házba, s a csúd fejedelem a lapp asszonyt 
megölelte; kezdtek őrt állani, hogy mikor jön a férje. A  férje el is 
jött az erdőből, s a csúdok őt megkötözték, két kezét hátrafelé, s oda 
dobták a ház másik felébe. És lefeküdtek. Éj lett. Éjjel a leány ki 
akart menni; a lapp ember azt mondja, hogy ((gyere leánykám, 
oldd el a kezet (a kezemet, tkp. oldd két helyre). A  leányka azt 
mondja: [majd] [meg] mondom új atyának; a leány nem vágta el 
[a köteleket]. K i akart menni a fiacskája; ((fiacskám, oldd el a 
kezemeto. Fiacskája elvágta a köteleket, ő fel is kelt, férje, a lapp 
ember. No, ő felkelt. A  csúdok mind alusznak. Tehát vette a csúd 
fejedelem (tkp. csúd-szarva) kardját és a csúdoknak mind levágta 
a fejüket. Azután fogta a feleségét, egy fenyűfára feszítette, ugyan
arra a leányát is, anyjával együvé; a fiacskáját magához vette, s 
elindúlt vele a hová tudott, más helyre. —  Vége (szószerint: no 
mind).

2. b) Egy öreg ember és egy asszony éltek sokáig; nekik 
egy fiú[k] született és aztán meg nekik egy leány[uk] született. 
No, ők éltek sokáig, az örege azt mondja, hogy (iné hordj forgácso
kat a folyóba; a forgácsok, azok mennek a folyón lefelé (folyó 
szerint, f. mentiben), a forgácsokat észreveszik a csúdok, azok 
jönnek a forgácsok után, a folyón fölfelé jönnek#. —  Az öreg el
ment az erdőbe. A  felesége forgácsokat hordott a folyóba, s vissza
jött házába. E l volt (élt) három napig, az örege az erdőben van, 
[akkor] már jöttek az asszonyhoz a csúdok; ő a csúdokkal eszik, 
iszik egész nap. Már a nap esteledett; ő, az asszony, lefeküdt egy 
csúddal; de csúd van náluk kilencz, s a kilenczedik csúddal feküdt 
le az asszony. És aludtak ezen csúddal; éltek három napig, már 
az asszony azt mondja, hogy ma az öreg jön. Tehát tőrt vetettek 
(tkp. kötelet tettek) az ajtóba, s maguk lefeküdtek. Az öreg jött és 
belekerült a tőrbe; ők, a csúdok, őt megkötözték, s oda dobták. 
No maguk a csúdok lefeküdtek alunni. A leány, az kifelé jött, 
mondja neki az atyja, hogy «hozz nekem kést#. A leány azt

A  N yK . X I I ,  164, 165. közölt svéd-lapp elbeszéllések (1. és 4. szám ) csak 
pahatahheje' v. veholaée’ (((gonosztevők, rablók)) és «e llen ségek ») kifejezéssel 

élnek. Szerk.
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mondja: «majd új atyának (atyámnak) mondom», s elment. 
Megint a fiú indúlt, az öreg mondja: fiacskám hozz kést! A fiú 
adott neki egy kést; ő vette a kést, elvágta mind a köteleit, hal
kan közeledett és a csúdnak a feje alól ki vette magának a kar
dot. Amazok aludtak, fölébredtek és az öregtől kérdezik: mit 
álmodtál álmodban? Az öreg feleli: én azt álmodtam álmomban, 
hogy egy holló kiássa kilencz hollónak a szemét. De már amazok, 
a csúdok, azt mondják, hogy kilencz holló kiássa egy hollónak a 
szemét. Akkor a csúd megfordúlt, kutatta a feje alját, de az öreg 
emelte a kardot s ketté vágta a csúdnak a fejét. Ama (a többi) csú- 
doknak is mind ketté vágta a fejüket; fogta a feleségét meg a leá
nyát, vitte, fölfeszítette egy fenyüfára elevenen és őket mind 
agyonlőtte..

3. Volt (élt) egyszer egy Tállá J), a kinek nagy nyája volt ; 
mellette egy merész ember lakott, neve Uec längij (Kis Sógor) 
volt. Ez oda került, Tállá nyájába ment. Megölte a Táliának leg
jobb ökrét. Megfőzte mind egy evésre a Tállá ökrét. Tállá észre
vette, hogy Kis Sógor megölte az ökröt. Tállá Kis Sógort üldözni 
kezdte. Kis Sógor sajkával kievezett a tóra. A  Tállá szintén evezni 
kezdett saját sajkájával. —  Kis Sógor látja, hogy a Tállá szinte 
már utolérte, [ő tehát] a sajka orrához lánczot kapcsolt, [s azután] 
kétfelé eleveztek, hogy melyikük bír a parthoz evezni. Kétfelé 
eleveztek; a Táliának a sajkája ketté hasadt, a Tállá belefúlt a 
vízbe és a mesének vége van (tkp. a mese mind).

4. Volt (élt) egy Acz2) s annak volt három leánya. Egyszer 
egy fiút lopott, s a fiú élt nála sokáig, húsz esztendős koráig. Ez 
megtudta ott közel az anyját. Az anyjával összebeszéltek, hogy 
házasodni kell. 0 azután elhajtott pulkán (azaz fedett szánon), 
megérkezett, anyját a pulkába vette s elhozta az Acz házához.

1) Tá llá  a finnm arki lappok Stallo-jának és a svéd-lappok Stálu- 
jának fe le l m eg. K ép ze lték  óriásnak és nagyon gazdag s erősnek, de egy

szersm ind ostobának, rígy hogy egy kis ravasz ember m eggyőzi (v. ö. a  

N yK . X I I ,  166. közö lt Stalo-mesét).
2) Acz ugyanaz m in t a finnm arki lappok Haccecan-jií, s nőnem ű 

gonosz lényeket je len t, kik  kisebbek voltak az em bereknél (L á sd : « Orosz, 
lapp utazásomból)). [É rtekezések a nyelv- és szépt. köréből V I I I ,  2 sz.j 

32. lap).

U G O R  F Ü Z E T E K . 1 . 7
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Az Ácz kijött, hogy a menyecskét a házba vigye. [Itt következik 
az Acz üdvözlete «Acz nyelven», valami komikus badarbeszéd, 
a melyből félig meddig ennyit lehet érteni: Lábam elgyengűlt 
(örömtől), jó —- (?) van csinálva, az öreg ember(?) feleségétől fiacs
kája el van lopva. Hol van a zsinór-vég — ? (Hadd oldjam föl a 
pulka borítékát.)]

Az asszony a pulkából kiugrott, s egy búsoló késsel keresz
tül vágta a homlokát (az Acznak). Az Ácztól csak a haja(?) ki
menti?). Fiát magához vette (az asszony). —  Ennyi volt.

5. Élt hajdan valamikor egy asszony az öregével (férjével). 
Született nekik egy fiuk és született egy leányuk. Hát az asszony 
meg az öreg meghalt mind a kettő, a testvérek ketten maradtak. 
A  leány azt mondja, hogy «bátyám utazz [el], de ne dicsekedjél)).

A bátyja tehát elutazott, egy hajóhoz került. A hajón kérde
zik, hogy mivel élsz ? -— Egyedül nőtestvéremmel (húgommal) élek. 
—• Minek: élsz húgoddal? Az én húgom szép. —  Mi által szép? —  
Homlokán át a nap fénylik, két halántékjárói két hajnalcsillag, 
nyakáról (tkp. nyak-tőről), a hold, két kézcsuklójáról arany, két 
lábszáráról (tkp. czipőszalag helyéről) ezüst, ruháján keresztül a 
teste látszik, csontján keresztül a veleje látszik. —

Haza jött. A  leány kérdezi a bátyjától: mit búsulsz ? —- 
Azért búsulok, aggódom, húgom, hogy a hajóra kell mennünk. —- 
S el is mentek.

Közeledtek (tkp. kezdtek jönni) a hajóhoz; ő a húgának pa
rancsolja, hogy más ruhát vegyen föl. Egy más leány, szolgáló (vagy 
segéd), cselszövő(?) jött, parancsolta, hogy a vízbe ugorjék. —  Bele 
ugrott a vízbe. [A bátyja] a hajóra jött és kérdezik a hajón, hogy 
hol van a húgod ? —  «A  vízbe ugrott.)) A  másik leány azt mondta 
hogy «én vagyok az ő húga». —  De nem, azt mondja, ez nem az 
én húgom. Emberek fogták, vitték őt, verembe ásták hét ölnyire.

A  húga följött (v. fölmerült), a hajóra jött, kérdezi: hol van 
az én bátyám? Menjetek, hozzátok őt. S a bátyját elhozták. 
A  kapitány [azt] mondja, hogy «jössz-e hozzám nőül?)) —  ((Lőjé
tek meg az én csalómat, csak akkor megyek hozzád nőül. —  Meg
lőtték a csalót, és a hajóskapitány elveszi a szép leányt nejéül. —  
Yége.

6. Volt (élt) hajdan egyszer egy ember, s az megházasodott. 
Azután éltek, született nekik egy fiuk. Sokáig éltek, s az öreg meg
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halt, a felesége meg elment bogyót szedni. A fiát, azt magával 
vitte. Hát kezdett bogyót szedni, a fiacskáját ott hagyta. Maga az 
asszony odább (messzibbre) ment. Szedett ő bogyót, szedett és 
végre kész lett vele. De a nap elesteledett. Elindult vissza a fiához. 
Hát visszajött, de nincs meg főtt] a fia. Hanem annak helyébe hoz
tak egy Acz leányt. De ő csak fogta azt a leányt s ballagott haza- 
[felé]; haza érkezett; kezdte azt a leányt nevelni, s élt a leánynyal 
együtt. És éltek, s a leány fölnőtt. Aludtak, fölkeltek : az Acz 
leány öltözködni kezdett, és az asszony rátette (a tűzre) az üstjét. 
És főzni kezdett, főztek, és ettek és elindultak az erdőbe. Onnan 
az erdőből kiugrott három Acz, és az asszonyt megették, még a 
vért (vérét) sem hagyták a földön.

7. Élt egy öreg a feleségével, éltek ők sokáig. Hát született 
nekik egy fiuk. Sokáig éltek, a fiuk felnőtt. Az öregnek a kardja a 
feje alá van téve. Rájok támadt [kezdett jönni] éjjel egy ellenség 
(tkp. harcz); a fiú vette az atyja kardját, s elindúlt atyja paripájá
val az ellenség ellen ; kezdett harczolni, vágni, vágott sokáig. Azt a 
harczát nem tudja elvégezni; amazok,-az a sereg, ástak neki egy 
vermet, és egy másikat, meg egy harmadikat. No, s ő [csak előre] 
hajtott, az ellenséget vágni. Vágott és föl általszöktetett a verme
ken, hajtott egyik vermen át és a másikon át. [De] a harmadik ve
rembe bele esett; lova elszökött vissza haza, ő ott maradt a 
veremben, s [ott] bezárták; ő már ki nem tudott kerülni abból a 
veremből.

Az atyja elindúlt a fiát keresni, hajtott sokáig, a fiát megta
lálta a veremben. Vette' a fiát, kiszabadította, fiával együtt mind 
azt az ellenséget vágták sokáig, rövid ideig, s mind végig ölték 
(tkp. végezték). Visszamentek; haza jöttek s [megint] éldegéltek, 
hogy még most is élnek.

8. Lumbovszkban, egy hegy alatt egy patak van; ezen pa
taknál valamikor (tkp. akkor vagy mikor) emberek voltak, csúdok; 
nekik volt zablisztjük (oroszúl tolokno, azaz megfőzött és aztán 
őrlött zabból készített étel). Ok a toloknót bele kezdték tenni a 
patakba. Betettek nagyon sokat, de meg nem tudták tölteni. Egy 
ember belenézett a vízbe, a patakba, s íme egy ember (tkp. amaz) 
látszik ki a vízből. [Oda] szól a czimborájának: én, azt mondja, 
lemegyek, a vízbe merülök, hogy kifogjam azt az embert; minek

7 *
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eszi a mi toloknónkat. Bele is merült a vízbe, kezdett keresni a 
vízben. Keresett sokáig, meg nem tudta találni, belefúlt a vízbe.

9. Valamikor voltak emberek, csúdok; éltek sokáig és hozzá 
fogtak egy házat építeni; már építeni kezdték, építették félig; 
azután vettek egy házfát (gerendát), töltették a fá t; de az a fájuk 
rövid volt, s ők ki kezdték nyújtani. Nyújtották sokáig; egy ember 
[azt] mondja: már a mi fánk hosszabbúl (nyúlik), [csak] még min
dig nyújtsuk, hadd legyen hosszabb (hosszabbúljon). Azután föl
tették ; de íme az a fájuk csak olyan hosszú volt.

10. Találós mesék.

Találd ki, az micsoda: egy tó körűi mezítelen emberek 
futnak ? —  Egy száradás végett kifeszített (rénszarvas-)bőr; a bőr 
körül (azaz szélébe) a (feszítő-) czövekek beütve (tkp.: állítva).

Nyelvetlen szájból hang hallik, nem látja senki. —  Egy 
szikla; a sziklához jössz és beszélsz, a vissz-hang hallik a 
sziklából.

Egy tisztviselő jött, nagyon goromba: minden hordóba 
ugyanannyit hugyoz. —  A  tea-üstöt (szamovárt) hozták, és min
den csészébe ugyanannyit töltenek be.

Egy ember látszik, kezet adsz, de a kezet meg nem fogja 
(tkp. kézbe nem ragad). —  Tükör.

Találd k i. azt, hogy: egy levelecske megmozdúl, mindenki 
oda néz (tkp. pillant). —  Az ajtó megnyílik, mindenki nézi (pil
lant), hogy ki jön.

Egy tengeri kutya a kŐ3zirten fekszik. —  Egy halpástétom 
sül a (tűzhelyet képző v. bekerítő) kőlapon.

Egy kolompos öreg rénszarvastehén szaladgál. —  A  lapp 
asszonynak fülbevalója (tkp.: fiil-réz).

Négy öreg ember törekszik egymással (tkp. egybe, össze) har- 
ezolni, nem tudnak összekerülni. —  A négy lappház-gerenda.

Életkora végéig köveket hord; sehová se mozdúl el. —  Ke- 
lepcze (finnül: rita).

Egy holló röpül, belei függnek. —  A lappházban az üstláncz, 
a lánczon az üst-fő.



0B0SZ-LAPP NYELVMUTATVÁNYOK. 87

B ) Jokongából (Jofkuj) (Lásd 148— 147. 11.)

1. Élt hajdan egyszer egy öreg ember meg egy asszony. 
Nekik született egy fiuk és egy másik. Az öreg meg az asszony 
meghaltak. Fiuk azt mondja: én elmegyek atyám anyám áldo
zat-fáit (fabakok, a melyekre az áldozott rénszarvasok bőrét húz
zák rá) megégetni. Járt, járt, köd lett (tkp. impersonaliter: es 
machte nebel); neki ellenébe egy öreg ember jött [azt mondva]: 
hová indúltál szemecském ? —  Hát én, azt mondja, indultam 
atyám anyám áldozat-fáit megégetni. —  0 azt mondja: vakard 
a fél fülemet! íme került neki egy nagy üst. —  No, vakard a má
sik fülemet! —  Hát került neki (v. lett) egy lappház. Főzni kezd
tek húst és zsírt abban a nagy üstben. Az öreg fogta magát (tkp.: 
vett), lefekszik; [az] (a fiú) főz, de amaz (az öreg) fogta magát, 
(mint) hölgymenyét futkos, ő (a fiú) a hölgymenyétnek az orrát 
véresre (tkp. vérbe) verte. Az öreg fölébredt, az öregnek az orrán 
vér (van), de ő (a fiú) kérdezi: nagyapa, azt mondja, mitől van az 
orron (orrodon) vér ? -— Hát az neki fe le li: én álmomban szer
teszét jártam. •—■ Főztek és ettek, elvégezték. A fiú kérdezi: 
nagyapa, hová feküdjünk l e ? —  Nagyapja azt mondja: vakard 
a fél fülemet. Került neki egy bőrtakaró és rénbőr és fejal. S ők 
lefeküdtek. Nagyapjával alvásakor neki melege lett. No én, nagy
apa, azt mondja, nem tudok alunni, meleg(-em van ); én, nagyapa 
a hamuban, a szénben aluszom. —  Nagyapja neki fe le l: nem tart- 
lak, [tégy] a hogy te akarsz. —  [Hát] bemegy a hamuba, a 
szénbe. Aludt, aludt, fölkelt a hamuból, a szénből; nincsen se 
nagyapja, se lappház, semmi sincs. [Aztán] útnak indúlt; járt, 
járt, egy faluhoz közeledett. Akkor őt látták jönni, futottak, hírt 
adtak a királynak: no, egy utazó jön, vagy egy tüzeshasábfa 
forog. —  A király parancsolt: fussatok, híjjátok őt ide. —  0 a 
királyhoz jött, a király neki asztalt rendezett, s kezdte őt etetni 
itatni és hírt kérdezni tő le : neked micsoda mesterséged van (tkp. 
mi m. van mögötted) ? De az én leányomnak van egy aranyfoga; 
vájjon tudod-e az én leányomnak az aranyfogát hasítani ? —  0 azt 
mondja, hogy lehet, király, most [mindjárt]. Ő meg azt mondja : 
eléhívom a leányomat, te mutasd meg a mesterségedet. — 
A leánya evés közben vo lt; a király elhozta a leányát, ő meg 
fogta evés közben, sarokkal fölfelé, fejjel lefelé (fordította ? ) ;  az
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mind az én mesterségem. —  A király levágta neki a fejét és szarra 
állította.

A másik testvér várt, testvére nem jö t t ; elindúlt [hát] ugyan
oda, a hová testvére indúlt. Megy, mendegél; [egyszerre csak] 
köd lett neki (előtte), eltévedt. Megzavarodott, nem tudja hová 
menjen ; imádkozni kezdett (szószer.: keresztezni kezdte szemeit): 
adj Isten nekem derűt (v. tiszta időt)! —  Hát hozzá került egy 
öreg ember imádkozás közben. Az öreg azt mondja: mit búsulsz 
szemecském? —  Hová menjek, nagyapa, hogy ne búsuljak, mikor 
bajban vagyok (tkp. ínségem van) ? —  Nagyapja neki azt 
mondja: hozzám kerültél, hát neked nem lesz bajod; nagyapa té
ged faluba visz. —  No, én, nagyapa, megfáztam, megéheztem. —  
Nagyapja neki azt mondta: majd jól lakói (szószerint: leszel a 
ki evett) és majd inni [is] kapsz, minthogy (tkp. mikor) engem 
találtál; vakard [csak] a fél fülemet. —  0 vakarta a fél fülét; egy 
nagy üst került neki a fülből. —  Vakard a másik fél fülemet. —  
0  vakarta; lett neki egy lappháza, de annak a házának fele deszka, 
másik fele [pedig] fenyűág [vo lt]. Kérdezi a nagyapjától, hogy 
mit együnk, nagyapa ? •—  Nagyapja neki parancsolta, hogy főzzön 
húst és zsírt, és ő főzni kezdett; nagyapja azt mondja: te, sze
mecském, főzz, de én lefekszem. —  0 maga ment a fenyűágas 
felébe, de nagyapja lefeküdt a deszka félbe. Kőzni kezdett, üstje 
neki {ölforrt; ő maga éhes [volt], kivett [hát] húst és zsírt a 
mennyi meg van főzve, [s] főlés közben kezdte enni; [akkor] 
neki egy hölgymenyét jelent meg, kezdte a hölgymenyétet etetni 
jóllakásig. Neki az üstje megfőtt, nagyapját k e lti: nagyapa, kelj 
föl enni! —  De nagyapjának az orra be van zsírozva. 0 kérdi: 
nagyapa, neked az orrod mitől van bezsírozva ? —  Nagyapja azt 
fe le li: álmomban szerteszét jártam. —  [Azután] ettek, készek 
lettek, és le akartak fekünni; de ő kérdezi: nagyapa, mi hová 
feküdjünk le ? —  Nagyapja (megint] azt mondta neki, hogy vakard 
a fél fülemet. •—  Ott termett neki egy új bőrtakaró, új rénbőr és 
egy új fejal. Lefeküdtek alunni, aludtak, fölkeltek reggel. Megint 
főzni kezdtek nagyapjával; főztek, ettek és készek lettek és útra 
keltek nagyapjával. Jártak nem messze, nagyapja neki azt 
mondja: isten áldjon, én szemecském! Nagyapa neked vendég
ajándékot ád. —  Nagyapja adott neki egy zsákot, nagyapjától 
elbúcsúzott; nagyapja őt oktatta: jársz, jársz, megnyílik neked
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egy falu ; elérsz a faluba, [ott] a királynak egy aranyfogú leány [a] 
született; érkezel a faluba, téged a király meghív. Hát a te mester
ségeidet előbb ne mutasd; mikor a nép összegyűl, akkor már meg
mutathatod. —  Aztán elbúcsúzott nagyapjától, és útnak indúlt.

Járt, járt, járt, megnyílt neki egy falu; őt meglátták: nap 
süt-e vagy jön egy utazó ? —  A  király őt magához hivatta, ő a 
királyhoz jött; neki a király egy tálat tett eleihe, etette és tőle 
kezdett hírt kérdezni. Azt fe le li: én jöttem étien itlan; [ha] tudtam 
valamit, [most már] nem tudom ; ma neked semmit sem mondha
tok. —  A király őt etette, itatta és lefektette. Reggel parancsolta, 
hogy a népet gyűjtsék össze. A  király a népet összegyűjtötte, s 
parancsolta, hogy a király leányát a nép közé hozzák. 0 oda jött, 
de zacskója van neki a vállán. A  zacskóját felfordítva megrázta, 
zacskójából egy sipka esett, az a sipka kezdett minden fejbe, a 
kinek fejébe jön (kerül), (így tenni vagy szólni): ,kúk és slak, kúk 
és slak‘. A  zsákjából kiestek nyúl-állcsontok ; az egyiknek eleibe 
futnak : ,sar, sár, sar£, egy másiknak eleibe futnak: ,sar, sár, sar£, 
[s így] mindenkinek eleibe. Megint egy fejsze esett k i : ennek meg 
annak a fatörzsöknek ,hocs£, meg máshová ,hocs£. A  nép mind 
nevetett és a király leánya nevetett szintén, az arany foga ketté 
[hasadt]. A  király leányát nőül vette; a király neki adta azért, 
hogy nagyon okos.

2. Valamikor hajdan élt egy öregecske és egy asszonyka. 
Eltek, éltek, éldegéltek, (nekik) született három leányuk. No ők 
éltek, éltek, éldegéltek, (nekik) jött egy (leány)-kérőjük. Az asz- 
szony aludt, fölkelt; azt mondja, hogy szegény öreg, öreg, a 
holló szárnyai görbülnek. —  Mit beszélsz, asszony, (olyan) kérő 
jött, mint Isten angyala. No ők egy leányukat odaadták. Megint 
egy másik kérő hozzájuk jött (tkp. nekik). Az asszonyka azt 
mondja, hogy szegény öreg, öreg, a tengeri kutya hátulsó lábai 
nyúlnak. — No ők egy leányukat adtak annak is. Egy harmadik 
kérő is jö t t ; az asszony fölébredt (azt mondja): szegény öreg, öreg, 
a vad rénbika szarvai függnek. —  Mit beszélsz te asszony, (olyan) 
kérő jött, mint az Isten angyala. — Azt  a leányt is oda adták neki.

Az öreg elindúlt leányaihoz látogatóba. Eljött a legidősebb 
leányához. Leányának a szemei ki (vannak) ásva. A  gyermekei 
kiáltoznak, kárognak. Leánya azt mondja atyjának, hogy utazzál 
vissza! [Ha] a holló jön, hát téged megesz. ■— Hát elindúlt visz-
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szafelé és befordult középső leányához. Eljött, a tengeri kutya 
gyermekei a házon csúszkálnak. Bement a házba. Hát a leány(á)nak 
fél keze meg (van) éve, leánya egészen be van zsírozva (szósze- 
r in t: zsírban). Leánya azt mondja, hogy utazzál vissza, [ha] a 
tengeri kutya jön, hát téged megesz. —  Hát indúlt vissza. Ment, 
mendegélt és befordult a legfiatalabb leányához. Oda jött, a 
mientm (azaz a vad rénbika) gyermekei a házról csúszkálnak, azt 
mondták, hogy nagyapa jön. —  Bejött a házba, a házban vad 
rénszarvas-bőrök ki (vannak) terítve. —  Gyermekei kiabálni kezd
tek anyjuknak, hogy az apa jön. Leánya atyjának azt mondja, 
hogy menjünk ki, nézzük. Hát kimentek, néztek: igazán ama 
vad rénbika jön. No és eljött, köszönt az ipjának; bőrét levetette, 
ember(-ré) lett és ipját kezdte etetni. Ipja elindulni (kezdett) 
vissza a feleségéhez. Ama veje neki adott húst vele, húst adott so
kat : hátfaggyút, csontvajat, gyomorzsírt, végbélt, lábszárt, rénso- 
dart, hátvéget utoljára.

Hát [haza] jött a feleségéhez. Felesége kihúzta a zsákból a 
küldeményeket. Felesége kérdezni kezdett az öregtől híreket.

3. Élt hajdan egyszer egy asszony és egy öreg. Éltek, éltek 
és az asszony küldi öregét száraz halért és zsír-övért (azaz egy 
halzsírral töltött csukabőrért). Az öreg el is indúlt. Hát érkezett 
tárháza ajtó-nyiladékjához, neki úgy hallik a tárházból: öt, hat h í ! 
Hát ő megijedt és visszaindult. Eljött a feleségéhez. Az asszony 
maga indúlt útra, hajtva érkezett tárházához. Akkor [is] hallat
szott a tárházból az ijesztés: öt, hat, házasszonyka, h í! De az 
asszony belement a tárházba, a zsírövet megkapta, száraz ha- 
lacskákat vett. Egy egér (van) a hordóban. Fogta, a kesztyű 
végébe (hegyébe) beledúgta, vissza indúlt; eljött az öregéhez. Az 
ajtót megnyitotta, (oda) vetette az egeret az öregéhez: nesze 
(azt mondja) a te halálod! Az örege felugrott és hasa.ketté [ment], 
meghalt. Felesége felugrott (azt mondva): a po-po-pop! Hasa 
ketté [ment], szintén meghalt. Hát a mesének vége.

4. Találós mesék.

Találd ki, ez micsoda: hattyútojásokkal tele (van) a madár
fészek. —  A  szájban a fogak.

Tó körűi nép jár, egymást nem érintik. —  Sába nevű halak 
(Coregonus lavaretus) a tűzhely köré állítva (hogy megsüljenek).



Egy füves domb, fele piros, másik fele fehér. A leánynak a 
fejkötője. *

Fehér sipka és fekete sipka. —  Tél és nyár.
Tengeren át a szivárvány görbül (ívformán) ? —  Üstfogantyú 

az üst fölött görbül.
Találd ki azt, hogy egy emberke vándorol sárga sipkában. —  

Mocsári szeder (Rubus Chamaemorus).
Az asszony vastag, leánya vörös ; fia bátor, az ég alá jár. —  

A  tűzhely az asszony, a leány a láng, fia a füst.
En veled ki akarok találtatni egy találós mesét: egy őre- 

gecske a hegyormon át vándorol, kőterhet hord. •—  Kelepcze.
Hosszabbodik és rövidül, minden darabka látszik. —  

Látócső.
Egy hegynek mind a két oldalán két kolompos vén réntehén 

futkos. —  Fülbevalók.
A mennyi csillag az egész égen (annyi lyuk van benne). —

Szita.
Leghosszabb a világon ? —  Út.
(Ha) egyenesen (tkp. állva) föláll, kezével az eget fogná. —  Út.
A tárházon egy fél kenyér. —  A tárház a fej, a fejkötő van a

fején.
Neked egy kis laposod (van), nekem egy kis hegyesem, a tár

házajtónál (tkp. -hoz) hadd szúrjuk egymást. —  Kulcs és lakat.
Tél lesz, ő zsírba; nyár lesz, ő éhségbe. —• Vízhordó merő

kanál.

G ) Kuroptyovszkból (Kiottem-jajVre sijt).

T a l á l ó s  m e s é k  (147. 1.).

Egy vas paripa, lenfarkú, sebesen fut. — Tü és czérna.
Egy kis görbületre raknak v. adnak (tkp. öltöznek) zsír-öve- 

ket. -— Horog megrakva csalétekkel.
Kis Trofimka ugrál egy magas helyen át, ő maga (szószerinti 

maga az-van) jó vadász. —  Fésű.
(Mind a) két szélét kinyújtja, közepébe dug [valamit]. —  

A  czipőket felhúzza (az ember).
Nappal lefityeg, éjjel lyukat kér. —- Ajtózár.
Egy fejetlen madár (tkp.: asszony-madara, vmi madárfaj) 

röpül: hazs, liazs, hazs. —  Húsolókés.
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Egy szedermocsár áll (szószerint: ül), (magas) mint egy 
hegy (? talánpajke e helyett: pajté)? nincs mit szedni; találd ki, 
micsoda az. —  Az égen a csillagok.

Egy fényes szekrénykében szép kövecske. —  Szemgolyó.

K i l d i n i  n y e lv já r á s .

Lovozerszkból (Lu -japr sijt). (147— 149. 1.)

1. Egy öreg ember és egy asszonyka éltek, éltek, azt 
mondták : miért nem születik nekünk egy fiú [nk] ? —  Nekik szü
letett egy fiuk; félig ember, félig medve; kezdett játszani, a gyer
mekekből) fejeit leszakítja. Atyja anyja fizettek, fizettek és a pénz 
kifogyott. Ő, a gyermek, elment a tóhoz, felvágott egy léket, 
kiáltva hítta a vízi tündért (szószerint: víz élőjét). A vízi tündér 
jö t t : minek kiáltasz utánam ? —  Pénz kell. —  Te (ha) előbb oda 
érsz (tkp. mégy) a tónak ama végéhez, nálamnál, akkor adok 
pénzt; (ha) talán nem érsz előbb [oda] nálamnál, akkor megeszlek. 
Ő, a lapp ember fia, előbb ért a tó másik végéhez, leült, egy ver
met ásott, a sipkát két lába közé tette és lyukat fúrt a sipkába. 
Hát akkor a vízi szellem jött, a lapp embernek azt mondja: 
oh, előbb jöttél nálamnál! A  lapp azt mondja: hoztál-e pénzt? 
—  Hoztam. —  A vízi tündér a sipkába hajított pénzt, a sipkában 
lyuk (van), [a pénz] mind a verembe folyt (hullott). Az ember azt 
mondja, hogy milyen erős ember vagy te, nem tudod az én sip
kámat megtölteni. —  Az még (megint) elment a pénzhez (pénzért), 
a lapp ember ül, pénzre vár. A  vízi tündér jött, pénzt hozott a 
lapp embernek, a sipkába hajította, a sipka félig (tele) lett. Hát 
lesz most, azt mondja, nekem (elég) a pénzem, nem kell több.

A vízi tündér vissza merült a tóba; azaz ember vissza vándo
rolt haza. Ment haza. Yett egy szánt, elindúlt fáthozni. Ott van egy 
medve, ő a medvét fejénél fogta, kezdte rázni (v. tépászni, czibálni). 
A  medve azt mondja: légy csendesen, ne rázz! —  De ő csak 
neki fog a rázáshoz, meg a medvét befogta a fás szánba (szósze
rint : szán alá), hazafelé járkál, és a medve a fás szánt húzza. 
Hazajött az ember, beeresztette a medvét a juliistállóba; a medve 
meg a juhokat mind megette.

Eeggel fölkeltek az öregecske és az asszonyka; akkpr a 
medve a juhokat mind megette. Ok a fiukat kérdezték: neked
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micsoda vadállatod van eleresztve, a juhokat mind megette ? 
0  fogta vadállatját, fogta és elvándorolt az erdőbe, a hová a feje 
viszi (azaz : kedve vezeti). Ment az erdőbe, ott van egy fehér kő. 
Kapta a követ, megmozdította, akkor pénz látszott a kő alól. 
0  gondolkozik, a lapp ember: nem lehet (tkp. nincs miképpen) 
megkapni. Elindúlt [hát] hazafelé, hazament, egy vas ásót ková- 
csoltatott. Jöttek, a vas-ásót ketten vitték. 0 megkapta az ásót 
egy kézzel, felhajította, a meddig a keze v itte ; parancsolta, 
hogy egy (új) ásót kovácsoljanak. Akkor hoztak hárman egy vas
ásót a lapp embernek; ő megkapta az ásót egy kézzel, (azt) 
mondja: kissé könnyű még. Amazok azt mondták: vájjon mit, 
más kell(-e) ? —  Azt mondta: nem kell.—  Vette az ásót, elment 
a fehér követ ásni. Ásni kezdett, és ásóját eltörte; tehát vissza 
indúlt, haza ment. Megint egy ásót kovácsoltak, elhozták öten az 
ásót. 0  megkapta, azt mondja: oh, csak most van hozzám (ne
kem) való (szószerint: szerintem van is). —  Megint elindúlt a 
fehér követ ásni. Nagyapja jószágát keresi; ásott, ásott, és meg
kapta a pénzt, ott van már nagyapja jószága. Hát vissza indúlt, ment 
háza közelébe. Ott egy ember ül, azt mondja: hol jártál? —  
Nagyapám jószágát keresni; szegődjél el hozzám szolgának. —  
Hát ő valóban elszegődött. Bementek a házba, adtak (szószerint: 
tettek) nekik enni; ettek, elvégezték, kimentek, a szántóföldre 
mentek. Ott van az ördög ujja, negyven pudos (nehéz). Hát a lapp 
ember felhajította a levegőbe, az megy, megy, a szem elől eltűnik 
és visszajön. Hát azt mondja a szolgája: hajítsd t e ! Az a kezébe 
veszi, akar hajítani, csendesen van (v. ül), a levegőbe néz. A  lapp 
ember azt mondja: mit nézel? —  Hát egy fekete felhő, azt 
mondja, jön; arra reá (tkp. a mögé) kell ragasztani. —  No ő va
lóban hajította, hajította: a felhőre reá ragadt. —  No vége.

4. Találós mesék.
Ez micsoda rejtvény: egy deszkadarab a tó közepén úszik.

—  A nyelv a szájban.
Az erdő fölött egy kenyér van. —  A hold.
Daria és Maria ülnek, egymást látják, de nem köszöntének.

—  A pallós szoba födele és pallója.
Találd ki, (ez) micsoda: fehér hattyúkkal a kemencze tele 

(van). —  A szájban a fogak.
Egy kígyó az útnak minden tekervényét egyenesíti. —  A há-
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lórúd (azaz : hosszú rúd, melylyel a kerítőhálót a jég alatt egyik 
léktől a másikig taszítják) egyik léktől a másikhoz (szószerint: a 
lékek mentében) megy.

Egy ember megkötött ötöt. —  Reggel fölkelsz, fölöltözködöl, 
hát öt lábujjat megkötsz, mikor fél czipöt felhúzol.

Két kis madár egy hegyoromnak mind a két oldalán röpül. 
— A két szem két felől az orrtól.

Notozeroi nyelvjárás. (149— 152. 1.)

1. Labdával akarnak gyermekek játszani, varranak egy 
posztó-labdát. (Oda) jött egy róka oldalról, egy labdát vett kezébe, 
azt mondja: oh ti gyermekek, ti bőrlabdával játsztok, mi fiatal 
korunkban posztólabdával játszottunk! —  Ok, a gyermekek azt 
mondják: taníts bennünket, varrj nekünk egy posztólabdát. —  
De ő azt mondja: sok fáradságom van nekem vénség(em)ben, 
vakság(om)ban; adnátok-e nekem egy kövér meddő réntehenet a 
labda varrásáért. —  Adunk. —  Kezdte a labdát varrni, a labdát 
szabta, azt mondja: sötét (van), gyújtsatok világot (tkp. tüzet), 
nem látok vakságomban, vénségemben.—  Kinyitják neki az ajtót, 
hát látja, hogy «az ajtón kiférek)); az övét megkötötte, az öv alá 
tette a posztót, [azután] kiin dúlt, elszökött. Amazok azt mondják : 
róka öreg, megcsaltál!

Ő a tárházba ment, enni kezdett száraz halakat, tesznek neki 
étető eleven kénesőt. A róka megdöglött a tárházban [tkp. alá]. 
Elmennek előtte, azt mondják: róka bátya megdöglött, (akár) 
hová teszszük, (akár) melyik lapp-szánra, nem marad. —  Azt 
mondják ők : tegyétek a száraz-hal-szánra. — [Ott] meg is maradt. 
Hát ők hajtani kezdtek; hófergeteg támadt (tkp. lett). Hát ő a 
lábaival visszatartotta (a szánt), (tkp. akadályoz v. ellenszegül), a 
szabad rénszarvas hátra kezdett maradni, egészen hátra maradt. 
LA róka] megijesztette; akkor a rénszarvas megijedt, ő (a rén
szarvas) elszökött, félre ment, (a róka) a násfa-hurkot (azaz azt a szán 
elején való hurkot, melybe a húzószíj végén való násfát, vagyis 
átfácskát teszik be, mikor befogják a rénszarvast) átrágta, a rén
szarvas elszökött, a szárazhal-szán hátra maradt. A róka enni kez
dett, evett, evett és mind megette, megmaradt egy kevesecske. 
[El] kezdte hordani, ment, ment; ott vannak atyácskám ( — a 
medve), anyácskám ( =  a farkas), a ro.zomák, vidra, kövi róka,
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hölgymenyét és minden állat; (azt mondják): hol vetted, te róka, 
ezen szárított halakat ? —  Én [hol] vettem : a falu lékjéből ki
horgásztam, farkammal horgásztam. — Vájjon te róka bennünket 
tanítsz(-e) ? — Lehet tanítani (taníthatlak): [de] hideg éj kell 
.[hozzá], —  Lett hideg éj, ők elindúlnak a falu lékjéből horgászni, 
farkukat a vízbe teszik, no és várni kezdtek; a róka [meg] segge 
alá tette a farkát. Ok (azt) mondják: miért nem pedz a hal, róka ? 
—- Nem pedz előbb, csak reggel. •— Nappalodni kezdett; jön egy 
vízhordó, a róka azt mondja: jön egy férfi. —  [Avval] indúlt, 
elszökött. Amazok maradtak: a farkok be vannak fagyva. A medve 
indúlt: letörött a farka (szószerint: keresztül a farka); a farkas 
indúlt: letörött a farka; a hód indúlt: [farka] fele eltörött; a vidra 
indúlt: megnyúzta a farkát. A kis hölgymenyét a léktől eligyeke
zik : jött (az ember) a csöbörrúddal (tkp. vállrúddal), [rá] üt a 
kormos csöbörrúddal a farok végére, ő (a hölgymenyét) elszökött, 
megkormosodik a farka végecskéje. Szöknek, szöknek, összejött 
atyácskám, anyácskám, a rozomák, megtalálják róka pajtást: oh 
te, róka pajtás, bennünket megcsaltál! — [Meg] akarják enni a 
rókát, azt mondja: ne itt egyetek, vigyetek az evőhelyre. —  Hát 
kezdik (tkp. veszik) vinni, (azt) mondja a róka pajtás a harkály
kának: akkor volt jó idő, mikor én a te liátacskádat megczif- 
ráztam. —■ Mit beszélsz, róka pajtás ? atyácskám (azt) mondja: 
vájjon megczifrázod(-e) az én hátamat,róka pajtás? —  Sok fáradt
ságba kerül a te hátad megczifrázása: karót kell szegezni és vesz- 
szőkötelet gyártani, kell szurkos forgács [is]. —  Majd magam 
iineg]csinálom azt, róka pajtás. —  Hát ö (oda) tette mind, karó
kat megszegezett, vesszőköteleket gyártott, és magát megkötözte; 
hát (azt) mondja: most, róka pajtás czifrázd meg az én hátamat! 
—  Kezdte czifrázni, lett czifra. Róka pajtás, én égni kezdtem! —  
Tűrd, tűrd, (azt) mondja róka pajtás; a harkályka kicsinyke, az 
eltűrte, te nem tűröd. —  Hát nem tűrtem, megég a hátam. — 
[A róka] veszi a szurkos forgácsokat, rátétté, meggyúltak; maga 
elszökött, atyácskám megégett. Kóborolt, kóborolt, visszajött, 
azokat a csontokat összeszedte, betette egy zsákba, kezdte hor
dani ; hordta, hordta, talált gyermekeket, labdával játszanak. Ő a 
zsákban megrázza (a csontokat). —  Mid (tkp. többes szám) (van) 
neked ott? —  Atyácskám öröksége. — Vájjon, eladod-e nekünk, 
te róka ? —  Ha adtok nekem egy kövér meddő réntehenet. —
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Adunk. —  Hát ő vette a kövér meddő réntehenet, no, elindúlt; 
megéhezett, megölni akarta, nem bírta megölni; ő kiáltotta: 
anyácskám, atyácskám, jöjjetek segítségre! —  Jönnek amazok és 
hamar megölik, enni kezdenek. Látja, hogy mindent megesznek; 
azt mondja: anyácskám, atyácskám, egy férfi jön. —  Ezek (ők) 
elszöktek, ő egyedül maradt, [aztán] evett, evett, marad egy darab 
zsír. Elindúl ezt a zsírját megsütni, bement a házba; tüzet rakott, 
sütni kezdett, a zsír égni kezdett, ő megüti, a tüzes köre üti, szemét 
megégette, szem nélkül lett (világtalan). (Oda) megy ő a jegenyefe- 
nyühez, a jegenyefenyűtől kérdezi: micsoda fa vagy te ? —  Én jege- 
nyefenyű vagyok. —  Adj nekem szemeket. —  Volna nekem sze
mem, de szurkos. —  (Oda) ment a lúczfenyűhez: micsoda fa vagy 
te? —  Én lúczfenyű vagyok. —  Adj nekem szemeket. •— Adnék én, 
(de) nekem szurkos szemeim vannak. — (Oda) ment a nyírfához: 
vannak(-e) neked szemeid? —  Volnának nekem szemeim, vannak 
nekem kicsiny szemécskéim, (oda) adom én ezen szemecskéket. —  
Oda adta a szemecskéket, neki (a rókának) kicsiny szemecskéi 
lettek.

2. Avdotja nőtestvérem, Avdotja nőtestvérem, Jefim-leánya : 
(Azt mondja) Menjünk, menjünk, Vasilij mostoha fitest-

vérecském,
Menjünk, menjünk a mély tengerhez halászni,
Savanyú ép toys halat enni,
A  mély tenger halászai savanyú toys evői. —
Mikor mi mentünk, mikor mi mentünk 
A sok nép Jearmey (nevű) kikötőjébe,
Nem sokáig voltunk:
Akkor jött az öntött vas hajócska (azaz : gőzhajó)
A  kirehč (nevű madár) éles hangjával.
((Menjünk, menjünk, mostoha fitestvérecském 
A  vas hajóba egy kicsit pillantani!»
Nem sokáig voltunk,
Elment, elment mostoha fitestvérecském 
A hosszú Oro öböl végéig 
A  sâgeš kis halacskáért.
Mentünk mink aKoilcovoj szikla alá,
Eszünk egy kőasztalkán,
Én Avdotjácska megfogok

‘•N.
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—  (?) kis kövecskét:
(Hogy) az ököl nehezebb legyen.

3. Avdotjácska Kondrat leánya
Négy esztendeig mint özvegy éltem,
Öt özvegy kérőt megtagadtam (visszautasítottam). 
Nem tudtam megvárni egy nőtelen kérőt.
.Jött Jánoska János-fia,
Özvegy kérő, koros özvegy kérő.
Este későn játszani kezdtünk,
Össze kezdtek gyűlni a nagytól (kezdve) a kicsinykéig, 
A fiataltól az öregebb játszóig, nézőig.
Játszunk, futunk,
Este későn futunk, leesünk.
Eleget játszottunk (tkp. elég játszva), menjünk vissza. 
Házunkba mentünk, várni kezdtünk vendégeket 
Nem sokáig voltunk, jött Szavvatijx)
András-fia, keresztet vetett.
Üdvöz légy, János Mihály-fia,
Eufemia György-leánya,
Avdotja Iíondrat-leánya!
Méltóztassatok járni a mi tárházunkban,
Anyád is —  inni, enni!
Eufemia György-leánya válaszolt:
Az én anyácskám nem fiatal leányka.
Mehettek ti magatok —  inni,
Enni, nálunk nélkül (tkp. saját fej =  maga[tok]).

l ) Szavvatij jö tt  m in t János részéről küldött kérő v. szószóló (finnül 

puhe-m ies); m egh ívja  «tárkáz-nézn i» Avdotját (az öreg özvegyet, k i m in 
den áron m egint férjhez akar menni, s íg y  végre kénytelen  egy  özvegy 
emberrel, Jánossal m egelégedni) s ennek leányát Enfem iát, a kinek férje 

János M ihály-fia.
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alaposak s a tényeket és eszméket gyakran helyezi új világításba. Különösen sikerült részek 
Révai nyelvtörténeti és nyelvhasonlitó irányának jellemzése, viszonya a nyelvújításhoz, Verseghy 
méltatása stb. A  kornak nagy vonásokkal rajzolt politikai, társadalmi, irodalmi és tudományos 
hátteréből plasztikailag emelkedik ki Révai alakja, s úgy szólva előttünk fej.ödik. Szerző ritka 
tárgyilagossággal leplezi föl hőse erkölcsi és szellemi bensőjét. Oly kevéssé puszta dicsőítője, 
mint kritikusa. Nagy mérséklettel és biztos tapintattal vegyíti alakján a fényt és árnyat s 
elevenen tünteti föl legjellemzőbb sajátságait. Előadása vonzó, compositiója természetes és 
művészi: egyszóval ^ tartalom alaposságával a forma művészete egyesül a siker nem közönséges 
fokán, s így tú lzá s  n é lk ü l e lm o n d h a tn i : e m ű iro d a lm u n k n a k  va ló sá go s  d i-  
s zé re  v á l ik . i



A M. TUD. AKADÉMIA NYELVÉSZETI KIADÁSAI.
K aphatók  a M  T . Akadém ia  könyvk iadó h ivata lában Budapesten (A k ad ém ia 

épület') a minden hazai könyvárusná l: 

N Y E L V T U D O M Á N Y I  K Ö Z L E M É N Y E K . K iad ja  a M. T . Akadém ia N y e lv -

E gy -e g y
k öte t külön nem adatik.

N Y E L V E M L É K T Á R .  R é g i M agya r Codexek és N yom tatványok . K ia d ja  
a M. Tud . Akadém ia  N ye lv tu d om án y i B izottsága. Szerkesztik  : B  u d e 11 z 
J ó z s e f ,  S z a r v a s  G á b o r  és S z i l á d y  Á r o n .  I — V 1. kötet.
1864— 78. 8-adrét. E gyü tt m e g r e n d e lv e .......................................... A ra  10 írt.

E g y e  n k i n t :
I  kötet. B écs i Codex. M üncheni Codex. K ö z zé te s z i: V  o 1 f  G ,y ö r g  y

(X X X .  és 381 1.) ................................................................... A ra  2 frt.
I I .  kötet. W eszprém i C. —  P ee r  C. —  W in k le r  C. —  Sándor C. —

G yön gyös i C. —  T h ew rew k  C. —■ K r iza  C. —  Bőd C. K ö z zé te s z i: 
V o l f  G y ö r g y .  fcX V III  és 406 1.)..... .................................. _ Á ra  2 frt.

I I I .  kötet. N a gyszo m b a t C. —  Szent Domonkos C. —  V irg in ia  C. —
K özzé tesz ik : K o m á r o m y  L.  és K i r á l y  P . ( IV .  és 345. 1.)

J Á ra  2 frt,
IV .  V . kötet. É rdy  Codex 2 kötetben. K özzé tesz i V o l f  G ,y  ö r g  y.

1876— 77. I. fe le . X I X  és 487 lap. —  I I .  fele. 532 lap . . . Ara_ 4 frt. 
V I .  kötet. T ih a n y i Codex. K az in czy  Codex. H o rvá t Codex. K ö z zé te s z i;

V o l f  G  y  ö r  g  y. 1879. X V I Í I  és 359 l a p   Á ra  2 frt.
R É G I M A G Y A R  N Y E L V E M L É K E K .  I. H a lo tti Beszéd. R ég i B ib lia , Buda- 

1838. 5 frt. —  I I .  K in izs i Pá íné im akönyve. V egyes  m. iratok. Buda, 1840. 
2 frt. —  I I I .  T a tros i B ib lia. V egyes  in. iratok. 1842. 2 frt. —  IV .  1 , G uary-
codex. Buda, 1841    Á ra  1 frt.

R É G I  M A G Y A R  K Ö L T Ő K  T Á R A .  (Corpus poetarum .) Szerkeszti S z i 
l á d y  Á r o n .  I. kötet. C odexbeli v e rs m a ra d vá n y o k ...............  Á ra  2 frt.

R É G I  M A G Y A R  N Y E L V É S Z E K  E rdős itő l Tsé ts iig . (Corpus Gram m atico- 
í'urn linguae H ungaricae veterum .) K ia d ta  T o l d y  P e r e n c z  Á ra  2 frt. 

R E G U L Y  A N T A L  H A G Y O M Á N Y A I .  A  V o gu l fö ld  és nép. K id o lgo z ta
I I  u n f  a 1 v y  P á l ................................................................................  Á ra  2 frt.

A  K O N D A I  V O G U L  N Y E L V .  Irta  H u n f a l v y  P á l .  (N ye lvtudom . K öz i.
IX .  köt.) ..................................................... ,   Á ra  3 frt.

E R D E I-  ÉS H E G Y I-C S E R E M IS Z  S Z Ó T Á R . (V ocabu larium  éeremissicum 
utriusque d ia lecti.) B u d e n z  J ó z s e f .  (A  N y e lv t . K öz lem én yek  IV .
k ö te té b ő l) ..................................................................:  Á ra  50 kr.

M A G Y A R -U G O R  Ö S S Z E H A S O N L ÍT Ó  S Z Ó T Á R . Ir ta  B u d e n z  J ó z s e f .  
I ,— IV .  füzet. (1—-46 iv )  1873— 79. 8-adrét. E gy -e gy  füzetnek . . A ra  1 frt.

A  M A G Y A R  IG E ID Ő K . Ir ta  S z a r v a s  G á b o r .........................  Á ra  1 frt.
A  H E L Y E S  M A G Y A R S Á G  E L V E I .  Ir ta  P . T h e w r e w k  E m i l .  Á r a i  frt. 

A  M A G Y A R  N Y E L V Ú J ÍT Á S  óta d iva tba jö t t  idegen  és hibás,szólások b írá 
lata. Ir ta  I m r e S á n d o r ........................................................ A ra  1 fr t  50 kr.

M A G Y A R  T Á J S Z Ó T Á R .  Buda 1838.....................................................  Á ra  2 frt.
K A L E V A L A .  A  finnek nem zeti eposza. F o rd íto tta  B a r n a  F é r d .  Á ra  1 frt. 

A B U S K A . Csagatá jtörök  szógyű jtem ény. V á m b é r y  Á .-tó l . . . Á r a  40 kr. 

K A Z Á N I - T A T Á R  N Y E L V T A N U L M Á N Y O K .  I r t a ' S z. B á l i n t  G á b o r .  
I. füzet. K azán i-ta tár szövegek. 8-rét. 1875. 170 lap. I I .  füzet. K azán i-tatár 
szótár 8-rét. 1876. 178 lap. I I I .  füzet. K azán i-ta tár nye lvtan  8-rét 1877.
E gy -e g y  fü z e tn e k .................................. •   Á ra  1 frt.

É R T E K E Z É S E K  A  N Y E L V -  ÉS S Z É P T U D O M Á N Y O K  K Ö R É B Ő L . K ia d ja  
a M. Tud. Akadém ia. A z  I. osztá ly rendeletébő l szerkeszti G y u l a i  P á l ,  
osztá lytitkár.

I. k. (1—1 l.sz .) 1867—68.Á r a 2 f r t 20kr. J V . k. (1—10.sz.) 1875—76.Á ra 3 frt —  kr. 
I I .  k. (1 -12 . sz.) 1869-72.Á ra  1 fr t  80 kr. j V I .  k. (1 -10 . sz.) 1876-77.Á r a 2 fr t50kr. 

I l i .  k .(1—11.sz.) 1872-73.Á r a i  f r t 80kr. V I I .k .  (1— Ssz.) 1877-78.Ára  lfr t9 0 k r . 
I V . k . (1 -1 0 .sz.) 1873-74.Á ra 2 fr t  — kr. I

Franki in-Társulat nyomdája.


